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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; and
the Government of Malaysia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:
Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

(1) The existing taxes to which this Agreement shall apply are:
(a) In the case of Malaysia:

(1) The income tax; and

(ii) The petroleum income tax;

(hereinafter referred to as "Malaysian tax");

(b) In the case of the United Kingdom:

(1) The income tax;

(i1) The corporation tax; and

(1ii) The capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(2) This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes referred to in paragraph (1). The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any significant changes which have been made in
their respective taxation laws within a reasonable period of time after such changes.

Article 3. General definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
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(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the continental shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea-bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) The term "Malaysia" means the territories of the Federation of Malaysia, the terri-
torial waters of Malaysia and the sea-bed and subsoil of the territorial waters, and includes
any area extending beyond the limits of the territorial waters of Malaysia, and the sea-bed
and subsoil of any such area, which has been or may hereafter be designated under the laws
of Malaysia as in accordance with international law as an area over which Malaysia has
sovereign rights for the purposes of exploring and exploiting the natural resources, whether
living or nonliving;

(c) The term "national" means:

(1) In relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he
has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association
or other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(11) In relation to Malaysia:

(aa) Any individual possessing the citizenship of Malaysia;

(bb) Any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as
such from the law in force in Malaysia;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Malaysia, as the context requires;

(e) The term "person” comprises an individual, a company and any other body of per-
sons which is treated as a person for tax purposes, and does not include a partnership;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State” and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority” means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case of
Malaysia, the Minister of Finance or his authorised representative,

(j) The term "tax" means Malaysian tax or United Kingdom tax, as the context requires.

(2) As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which 1t has
under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which this Agreement ap-
plies.
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Article 4. Residence

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means

(a) In the case of Malaysia, a person who is resident in Malaysia for the purposes of
Malaysian tax; and

(b) In the case of the United Kingdom a person who is resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national,

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment” means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;

(b) Branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources including timber or other forest produce;

(g) A farm or plantation;
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(h) A building site or construction, installation or assembly project which exists for
more than six months.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxilary character.

(4) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State if it carries on supervisory activities in that other State
for more than six months in connection with a construction, installation or assembly project
which is being undertaken in that other State.

(5) A person (other than a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status to whom paragraph (6) applies) acting in a Contracting State on behalf
of an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned State, if:

(a) He has, and habitually exercises in the first-mentioned State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) He maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise belong-
ing to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of the enterprise.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property sit-
uated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) For the purposes of this Agreement, the term "immovable property"” shall be de-
fined in accordance with the laws of the Contracting State in which the property in question
is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, oil or gas wells, quarries and other places of extracting of natural resources in-
cluding timber or other forest produce. Ships and aircraft shall not be regarded as immov-
able property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7. Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much thereof as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses, including executive and general administrative expenses which
would be deductible if the permanent establishment were an independent enterprise, insofar
as they are reasonably allocable to the permanent establishment, whether incurred in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where the profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) Income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) Profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is in the
course of a business consisting principally of the operation of ships or aircraft in interma-
tional traffic.

(3) Paragraph (1) shall also apply to the share of the profits from the operation of ships
or aircraft derived by a resident of a Contracting State through participation in a pool, a
joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

(1) Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such an adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contract-
ing States shall if necessary consult each other.

(3) Paragraph (1) shall not apply where a Contracting State would be prevented from
adjusting the income or profits of a person in the circumstances referred to in that paragraph
by reason of the application of time limits provided in its national laws.
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(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall not apply in the case of fraudulent
or wilful evasion.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends and subject to tax in respect of the div-
idends in the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident and also in-
cludes any other item which, under the laws of the Contracting State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15 of this Agreement, as
the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

316



Volume 2067, 1-35804

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest and is subject to tax in that other State in respect thereof, the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest” as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term interest shall not include any item which is treated as
a dividend under the provisions of Article 10 of this Agreement.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 15 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a statutory body thereof, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) 1t is derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting
State, a statutory body thereof, or a political subdivision or a local authority thereof, or the
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central bank of that other State, or by any agency or instrumentality of, or any financial in-
stitution wholly owned by, that Government; or

(b) It is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim
or credit guaranteed or insured by the Government of the other Contracting State, a statu-
tory body thereof, or a political subdivision or a local authority of, or the central bank of
that other State, or any agency or instrumentality of, or any financial institution wholly
owned by, that Government.

(9) For the purposes of paragraph (8) of this Article, the terms "central bank"”, "agen-
cy", "instrumentality” and "financial institution wholly owned by that Government" mean:

(a) In the case of the United Kingdom:

(1) The Bank of England;

(11) The United Kingdom Export Credits Guarantee Department;
(iii) The Commonwealth Development Corporation; and

(iv) Such other agencies or instrumentalities of, and such other financial institutions
wholly owned by, the Government of the United Kingdom as may be agreed from time to
time between the competent authorities of the Contracting States;

(b) In the case of Malaysia:
(1) The Bank Negara Malaysia;
(i1) The Export-Import Bank of Malaysia; and

(iii) Such other agencies or instrumentalities of, and such other financial institutions
wholly owned by, the Government of Malaysia as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting States.

Article 12. Royvalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and accordingly to the laws of that State, but if the rectpient is the beneficial owner of
the royalties and is subject to tax in that other State in respect thereof, the tax so charged
shall not exceed 8 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties” as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematographic films, and films or tapcs for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
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effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 15 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that
State itself, a statutory body thereof, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base 1s situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13. Technical fees

(1) Technical fees derived from one of the Contracting States by a resident of the other
Contracting State who is the beneficial owner thereof and is subject to tax in that other State
in respect thereof may be taxed in the first-mentioned Contracting State at a rate not ex-
ceeding 8 per cent of the gross amount of the technical fees.

(2) The term "technical fees" as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration for
any services of a technical, managerial or consultancy nature.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial own-
er of the technical fees, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the technical fees arise through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the technical fees are effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the
case may be, shall apply.

(4) Technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a statutory body thereof, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the technical fees, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the obligation to pay the technical fees was incurred, and
such technical fees are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
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technical fees shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated.

(5) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the technical fees
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 14. Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable property situ-
ated in the other Contracting State, or

(b) An interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of im-
movable property situated in the other Contracting State, or of shares referred to in sub-
paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise), may be taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
atrcraft operated in international traffic by an enterprise of that Contracting State or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident provided that those gains are subject to tax in that Contracting
State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.
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Article 15. Independent personal services

(1) Subject to the provisions of Article 13, income derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of professional services or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State except in the following circumstances:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, so much of the income as is attribut-
able to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 120 days in any period of 12 months; in that case, so much of
the income as is derived from his activities performed in that other State may be taxed in
that other State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20, 21 and 22 of this Agreement, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if?

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 17. Directors' fees
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his

capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 18. Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16 of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Whether income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16
of this Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to remuneration or profits
derived from activities exercised in a Contracting State if the visit to that State is directly
or indirectly supported wholly or substantially from the public funds of the other Contract-
ing State, a political subdivision, or a local authority, or a statutory body thereof. In such a
case, income is taxable only in the Contracting State of which the artiste or sportsman is a
resident.

Article 19. Pensions and annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20 of this Agreement, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of a
Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 20. Government service

(1) (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority or a statutory body thereof
to any individual in respect of services rendered to that State or political subdivision or a
local authority or statutory body thereof shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such sala-
ries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who:

(1) Is a national of that State; or

(1) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices,

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, a political
subdivision or a local authority or a statutory body thereof to any individual in respect of
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services rendered to that State, political subdivision, local authority or statutory body there-
of shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pen-
sion shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

(3) The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration or to pensions in respect of services rendered in connection with any
trade or business carried on by a Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity or a statutory body thereof.

Article 21. Teachers and researchers

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, an individual who, at the invitation of a
public university or college, or an institution which exists primarily for research purposes
or a similar public institution, visits a Contracting State for a period not exceeding two
years solely for the purpose of teaching or engaging in research or both at such public in-
stitution, and who immediately before that visit was a resident of the other Contracting
State, shall be exempt from tax in the first-mentioned State on any remuneration for such
teaching or research for a period not exceeding two years from the date he first visits that
State for such purpose.

(2) Where, under the provisions of this Agreement taken together with the law in force
in the State where the individual has been a resident, a teacher or researcher referred to in
paragraph (1) of this Article is exempt from tax in that State on his remuneration, or is en-
titled to a deduction equal to that remuneration in computing his liability to tax in that State,
such remuneration shall be taxable only in the other State.

(3) The provisions of this Article shall apply to income from teaching or research only
if that teaching or research is undertaken by the individual in the public interest and not pri-
marily for the benefit of some other private person or persons.

Article 22. Students and trainees

An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before mak-
ing a visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other State solely:

(a) As a student at a recognized university, college, school or other similar recognized
educational institution in that other State;

(b) As a business or technical apprentice; or

(c) As a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study, re-
search or training from the Government of either State or from a scientific, educational, re-
ligious or charitable organisation or under a technical assistance programme entered into
by the Government of either State,

Shall be exempt from tax in that other State on:

(i) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study,
research or training;
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(ii) The amount of that grant, allowance or award; and

(iii) Any remuneration not exceeding RM 8,000 or the equivalent in pounds sterling
per annum in respect of services in that other State provided the services are performed in
connection with his study, research or training or are necessary for the purposes of his
maintenance.

Article 23. Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that Contracting
State except that if such income is derived from sources in the other Contracting State, it
may also be taxed in that other State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Agree-
ment, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 15 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

Article 24. Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Subject to sub-paragraph (b) of this paragraph, Malaysian tax payable under the
laws of Malaysia and in accordance with this Agreement, whether directly or by deduction,
on profits, income or chargeable gains from sources within Malaysia (excluding in the case
of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall
be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the same
profits, income or chargeable gains by reference to which the Malaysian tax is computed;

(b) Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of Malay-
sia the credit shall only take into account such tax in respect thereof as is additional to any
tax payable by the company on the profits out of which the dividend is paid and is ultimate-
ly borne by the recipient without reference to any tax so payable. Where, however, the div-
idend is paid to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly not less than 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Malaysian tax for which
credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Ma-
laysian tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is
paid.

(2) Subject to the laws of Malaysia regarding the allowance as a credit against Malay-
sian tax of tax payable in any country other than Malaysia, the United Kingdom tax payable
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under the laws of the United Kingdom and in accordance with this Agreement by a resident
of Malaysia in respect of income derived from the United Kingdom shall be allowed as a
credit against Malaysian tax payable in respect of that income. Where such income is a div-
idend paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a company which
is a resident of Malaysia and which owns not less than 10 per cent of the voting shares of
the company paying the dividend, the credit shall take into account United Kingdom tax
payable by that company in respect of its income out of which the dividend is paid. The
credit shall not, however, exceed that part of the Malaysian tax, as computed before the
credit is given, which is appropriate to such item of income.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and cap-
ital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources in
that other Contracting State.

(4) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Malaysian tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Malaysian tax
for any year but for an exemption or reduction of tax granted for that year or any part there-
of under:

(a) Section 133A and Schedule 7A of the Income Tax Act 1967 and Sections 22, 23,
29,29At0 29H, 31E, 32, 33 and 41B of the Promotion of Investments Act 1986 of Malaysia
and Section 45 of that Act to the extent that it relates to Sections 21, 22 and 26 of the In-
vestment Incentives Act 1968 as well as Section 34 of that 1968 Act to the extent that it
relates to Sections 19 and 20 of the Pioneer industries (Relief from Income Tax) Ordinance
1958, so far as the Sections were in force on or before, and have not been modified since,
the date of signature of this Agreement or have been modified only in minor respects so as
not to affect their general character; or

(b) Any other provisions which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to
be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has been
modified only in minor respects so as not to affect its general character.

(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall not
be given:

(a) Where the profits, income or chargeable gains in respect of which tax would have
been payable but for the exemption or reduction of tax granted under the provisions referred
to in that paragraph arise or accrue after 31 December 2005; or

(b) In respect of income or profits from any source if that income or those profits arise
in a period beginning more than ten years after the exemption or reduction referred to in
that paragraph was first granted in respect of that source, whether that period began before
or after the entry into force of this Agreement.

(6) The period of relief provided for in sub-paragraph (a) of paragraph (5) of this Ar-
ticle may be extended by agreement between the Contracting States.
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Article 25. Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Agreement any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in re-
spect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereof;
then the relief to be allowed under this Agreement in the first-mentioned Contracting State
shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting State.

(2) The provision of this Agreement shall not apply to persons entitled to any special
tax benefit under:

(a) A law of either one of the Contracting States which has been identified in an Ex-
change of Notes between the Contracting States; or

(b) Any substantially similar law subsequently enacted.
Article 26. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, or paragraph (6) or (7)
of Article 11, or paragraph (6) or (7) of Article 12, or paragraph (5) of Article 13 of this
Agreement apply, interest, royalties, technical fees and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State, provided that
in such cases those conditions which are applicable to both residents and non-residents un-
der the domestic law of the first-mentioned State are fulfilled.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) Nothing in this Article shall be construed as obliging:

(a) A Contracting State to grant to individuals who are resident of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to its own residents;
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(b) Malaysia to grant to nationals of the United Kingdom not resident in Malaysia
those personal allowance, reliefs and reductions for tax purposes which are by law available
on the date of signature of this Agreement only to nationals of Malaysia who are not resi-
dent in Malaysia.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 27. Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the do-
mestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 26 of this
Agreement, to that Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 28. Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as 1s necessary for carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention
of fiscal evasion or for the administration of statutory provisions against tax avoidance in
relation to the taxes which are the subject of this Agreement. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or authorities
other than those, including a court or administrative body, concerned with assessment, col-
lection, enforcement or prosecution in respect of those taxes or the determination of appeals
in relation thereto.

(2) In no case shall the provision of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 29. Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic or permanent missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4 of this Agreement, an
individual who is a member of a diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or of any third State which is situated in the other Contracting State or
who is an official of an international organisation, and any member of the family of such
an individual, shall not be deemed to be a resident of the other State for the purposes of this
Agreement if he is subject to tax on income in that other State only if he derives income
from sources therein.

Article 30. Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other through diplomatic channels
the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifica-
tions and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the Agreement enters
into force;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

(b) In Malaysia:
(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1st January in
the calendar year following the year in which this Agreement enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any year of assessment
beginning on or after Ist January of the second calendar year following the year in which
this Agreement enters into force and subsequent years of assessment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Agreement between
the Government of Malaysia and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income signed at London on 30th March 1973 as amend-
ed by the Protocol signed at London on 21st July 1987 (hereinafter referred to as the 1973
Agreement) shall terminate and cease to be effective from the date upon which this Agree-
ment has effect in respect of the taxes to which this Agreement applies in accordance with
the provisions of paragraph (1) of this Article.
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(3) Where any provision of the 1973 Agreement would have afforded any greater relief
from tax than is due under this Agreement, any such provision as aforesaid shall continue
to have effect:

(a) In the United Kingdom, for any year of assessment or financial year, and
(b) In Malaysia, for any year of assessment,

beginning, in either case, before the entry into force of this Agreement.
Article 31. Termination

This Agreement shall remain in effect indefinitely, but either Contracting State may
terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving to the other Contracting
State written notice of termination on or before 30th June in any calendar year after the pe-
riod of five years from the date on which this Agreement enters into force. In such an event
the Agreement shall cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after Ist April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) In Malaysia:
(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1st January in
the calendar year following the year in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes or income, to taxes chargeable for any year of assessment
beginning on or after Ist January of the second calendar year following the year in which
the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto have signed this Agree-
ment. Done in duplicate at Kuala Lumpur this 10th day of December 1996 in the English
and Bahasa Malaysia languages, both texts being equally authoritative. In the event of there
being a dispute in the interpretation and the application of this Agreement, the English text
shall prevail.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
DAVID MOSS

For the Government of Malaysia:
CLIFFORD HERBERT
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[ MALAY TEXT — TEXTE MALAIS ]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN DAN IRELAND UTARA DENGAN KERAJAAN MALAYSIA
BAGI MENGELAKKAN PENCUKAIAN DUA KALI DAN
MENCEGAH PELARIAN FISKAIL BERKENAAN DENGAN
CUKAI ATAS PENDAPATAN

KERAJAAN UNITED KINGDOM TERDIRI DARIPADA
GREAT BRITAIN DAN IRELAND UTARA

DAN KERAJAAN MALAYSIA

Berhasrat untuk membuat suatu Perjanjian bagi mengelakkan pencukaian dua kali
dan mencegah pelarian fiskal berkenaan dengan cukai atas pendapatan, telah bersetuju
seperti berikut:

PERKARA 1
Bidang Diri

Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi orang yang menjadi pemastautin bagi satu atau
kedua-dua Negara Pejanji.

PERKARA 2

Cukai Yang Diliputi
1. Cukai yang sedia ada yang kepadanya Perjanjian ini hendaklah terpakai adalah:

(a) dalam hal Malaysia:
(i) cukai pendapatan; dan
(i1) cukai pendapatan petroleum;
(kemudian daripada ini disebut “cukai Malaysia”);
(b) dalam hal United Kingdom:
(i) cukai pendapatan,;
(i) cukai perbadanan; dan
(ii1) cukai laba modal;
(kemudian daripada ini disebut “cukai United Kingdom”).

4. Perjanjian ini hendaklah terpakai juga bagi apa-apa cukai yang sama atau sebahagian
besarnya serupa yang dikenakan selepas tarikh Perjanjian ini ditandatangani sebagai
tambahan kepada, atau sebagai ganti bagi, cukai yang sedia ada yang disebut dalam
perenggan |. Pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji hendaklah memberitahu satu sama
lain tentang apa-apa perubahan penting yang telah dibuat dalam undang-undang
pencukaian inasing-masing dalam tempoh masa yang munasabah selepas perubahan itu.

PERKARA 3
Takrif Am

1. Bagi maksud Perjanjian ini, melainkan jika konteksnya menghendaki makna yang
lain:

(a) istilah “United Kingdom” ertinya Great Britain dan Ireland Utara, termasuklah
mana-mana kawasan di luar laut wilayah United Kingdom yang mengikut
undang-undang antarabangsa telah atau boleh kernudian daripada ini ditetapkan,
di bawah undang-undang United Kingdom berkenaan dengan Pentas Benua,
sebagai suatu kawasan yang di dalamnya hak United Kingdom berkenaan dengan
dasar laut dan tanah bawah dan sumber alamnya boleh dilaksanakan;

(b) istilah “Malaysia” ertinya wilayah Persekutuan Malaysia, perairan wilayal
Malaysia dan dasar laut dan tanah bawah perairan wilayah itu, dan termasuklah
mana-mana kawasan yang melewati batasan perairan wilayah Malaysia, dan
dasar laut dan tanah bawah mana-mana kawasan sedemikian, yang telah atau
boleh kemudian daripada ini ditetapkan di bawah undang-undang Malaysia
sebagaimana mengikut undang-undang antarabangsa sebagai suatu kawasan
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2.

yang ke atasnya Malaysia mempunyai hak kedaulatan bagi maksud
mengexplorasi dan mengexploitasi sumber alam, sama ada hidup atau tak hidup;
(c) istilah “rakyat” ertinya:

(i) berhubungan dengan United Kingdom, mana-mana warganegara British,
atau mana-mana rakyat British yang tidak memiliki kewarganegaraan mana-
mana negara atau wilayah Komonwel lain, dengan syarat dia mempunyai hak
tinggal di United Kingdom; dan mana-mana orang di sisi undang-undang,
perkongsian, persatuan atau entiti lain yang memperolehi tarafnya yang
sedemikian itu daripada undang-undang yang berkuatkuasa di United
Kingdom;

(ii) berhubungan dengan Malaysia:

(aa) mana-mana individu yang memiliki kewarganegaraan Malaysia;

(bb) mana-mana orang di sisi undang-undang, perkongsian, persatuan atau
entiti lain yang memperolehi tarafnya yang sedemikian itu daripada
undang-undang yang berkuatkuasa di Malaysia;

(d) istilah “suatu Negara Pejanji” dan “Negara Pejanji yang satu lagi” ertinya United
Kingdom atau Malaysia, sebagaimana konteksnya mengkehendaki;

(e) istilah “orang” terdiri daripada seorang individu, suatu syarikat dan mana-mana
kumpulan orang lain yang dikira sebagai seorang bagi maksud cukai, dan tidak
termasuk suatu perkongsian;

() istilah “syarikat” ertinya mana-mana pertubuhan perbadanan atau apa-apa entiti
yang dikira sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi maksud cukai;

(g) istilah “perusahaan suvatu Negara Pejanji” dan “perusahaan Negara Pejanji yang
satu lagi” masing-masingnya bererti suatu perusahaan yang dijalankan oleh
pemastautin suatu Negara Pejanji dan perusahaan yang dijalankan oleh
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi;

(h) istilah “lalulintas antarabangsa” ertinya apa-apa pengangkutan dengan kapal
atau pesawat udara yang dikendalikan oleh perusahaan suatu Negara Pejaniji,
kecuali jika kapal atau pesawat udara itu dikendalikan semata-mata antara
tempat di Negara Pejanji yang satu lagi itu;

(i) istilah “pihak berkuasa kompeten” ertinya, dalam hal United Kingdom,
Pesuruhjaya Hasil Dalam Negeri atau wakilnya yang diberikuasa, dan, dalam hal
Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa;

(j) istilah “cukai” ertinya cukai Malaysia atau cukai United Kingdom, sebagaimana
konteksnya menghendaki.

Berkaitan dengan permakaian Perjanjian ini oleh suatu Negara Pejanji apa-apa istilah

yang tidak ditakrifkan di dalamnya hendaklah, melainkan jika konteksnya menghendaki
makna yang lain, mempunyai erti yang ia ada di bawah undang-undang Negara Pejanji itu
berkenaan dengan cukai yang baginya Perjanjian ini terpakai.

2.

PERKARA 4

Pemastautin
Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “pemastautin suatu Negara Pejanji” ertinya:

(a) dalam hal Malaysia, seseorang yang menjadi pemastautin di Malaysia bagi
maksud cukai Malaysia; dan

(b) dalam hal United Kingdom seseorang yang menjadi pemastautin di United
Kingdom bagi maksud cukai United Kingdom.

Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 Perkara ini seseorang individu menjadi

pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, maka tarafnya hendaklah ditentukan mengikut
kaedah-kaedah berikut:

(a) dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara Pejanji di mana dia
mempunyai tempat kediaman tetap yang tersedia baginya; jika dia mempunyai
tempat kediaman tetap yang tersedia baginya di kedua-dua Negara Pejanji, dia
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hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara Pejanji yang dengannya
perhubungan peribadi dan ekonominya adalah lebih rapat (pusat kepentingan
vital);

(b) jika Negara Pejanji di mana dia mempunyai pusat kepentingan vitalnya tidak
dapat ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai tempat kediaman tetap yang
tersedia baginya di salah satu Negara Pejanji, maka dia hendaklah disifatkan
sebagai pemastautin Negara Pejanji di mana dia mempunyai tempat tinggal yang
lazim;

(c) jika dia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara Penjanji atau
tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-duanya, maka dia
hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara Pejanji di mana dia adalah
rakyat;

(d) jika dia adalah rakyat kedua-dua Negara Pejanji atau bukan rakyat kedua-
duanya, maka pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji hendaklah
menyelesaikan persoalan itu melalui persetujuan bersama.

3. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 Perkara ini seseorang selain daripada
seorang individu adalah pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, maka orang itu
hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara Pejanji di mana tempat pengurusannya
yang berkesan terletak.

PERKARA S

Establismen Tetap

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “establishmen tetap” ertinya suatu tempat
perniagaan tetap yang melaluinya perniagaannya/perusahaan secara keseluruhannya atau
sebahagiannya dijalankan.

2. Istilah “establismen tetap” termasuklah terutamanya:
(a) suatu tempat pengurusan;
(b) suatu cawangan;
{c) suatu pejabat;
(d) suatu kilang;
(e) suatu bengkel;

(f) suatu lombong, telaga minyak atau gas, kuari atau mana-mana lain tempat
pengeluaran sumber alam termasuk kayu atau lain-lain keluaran hutan;

(g) suatu kebun atau ladang;

(h) suatu tapak bangunan atau pembinaan bangunan, projek pemasangan atau
pepasangan yang wujud lebih dari enam bulan.

3. Walau apa pun peruntukan terdahulu Perkara ini, istilah *“establismen tetap”
hendaklah disifatkan tidak termasuk:

(a) penggunaan kemudahan semata-mata bagi maksud menyimpan, pameran atau
penghantaran barang-barang atau dagangan kepunyaan perusahaan itu;

(b) penyenggaraan stok barang atau dagangan kepunyaan perusahaan itu semata-
mata bagi maksud penyimpanan, pameran atau penghantaran;

(c) penyenggaraan stok barang atau dagangan kepunyaan perusahaan itu semata-
mata bagi maksud pemprosesan oleh perusahaan yang lain;

(d) penyenggaraan tempat perniagaan tetap semata-mata bagi maksud pembelian
barang atau dagangan atau pengumpulan maklumat, bagi perusahaan itu;

{e) penyenggaraan tempat perniagaan tetap semata-mata bagi maksud menjalankan,
bagi perusahaan itu, apa-apa aktiviti lain yang bersifat persediaan atau tambahan;

(f) penyenggaraan tempat perniagaan tetap semata-mata bagi apa-apa gabungan
aktiviti yang disebut dalam subperenggan (a) hingga (e) perenggan ini, dengan
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syarat bahawa aktiviti keseluruhan tempat perniagaan tetap itu yang berbangkit
daripada gabungan ini adalah bersifat persediaan atau tambahan.

4. Sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji hendaklah disifatkan mempunyai suatu
establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi jika ia menjalankan aktiviti penyeliaan
di Negara yang satu lagi itu selama lebih dari enam bulan yang berkaitan dengan projek
pembinaan, pemasangan atau pepasangan yang diusahakan di Negara yang satu lagi itu.

5. Seseorang (selain daripada broker, agen komisyen am atau mana-mana agen lain yang
bertaraf bebas yang baginya perenggan 6 terpakai) yang bertindak di suatu Negara Pejanji
bagi pihak suatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi hendaklah disifatkan sebagai
suatu establismen tetap di Negara yang mula-mula disebut itu, jika:

(a) dia mempunyai, dan menjalankan dengan lazimnya di Negara yang mula-mula
disebut itu, suatu kuasa untuk membuat kontrak atas nama perusahaan itu,
melainkan jika aktivitinya adalah terhad kepada pembelian barang atau dagangan
bagi perusahaan itu; atau

(b) dia senggara di Negara yang mula-mula disebut itu suatu stok barang atau
dagangan kepunyaan perusahaan itu yang darinya dia kerap memenuhi pesanan
bagi pithak perusahaan itu.

6. Sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji tidak boleh disifatkan mempunyai suatu
establishmen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi semata-mata kerana ia menjalankan
perniagaan di Negara yang satu lagi itu melalui broker, ejen komisyen am atau mana-mana
ejen lain yang bertarafl bebas, jika orang itu bertindak mengikut perjalanan biasa
perniagaan mereka.

7. Hakikat bahawa suatu syarikat yang menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji
mengawal atau dikawal oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi, atau yang menjalankan perniagaan di Negara yang satu lagi itu (sama ada
melalui suatu establismen tetap atau selainnya), tidakiah dengan sendirinya menjadikan
mana-mana syarikat itu suatu establismen tetap syarikat yang satu lagi.

PERKARA 6

Pendapatan Daripada Harta Tak Alih

i. Pendapatanyangdiperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada harta tak
alih yang terletak di Negara Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang
satu lagi itu.

2. Bagi maksud Perjanjian ini istilah “harta tak alih” hendaklah ditakrifkan mengikut
undang-undang Negara Pejanji di mana harta yang dipersoalkan itu terletak. Istilah itu
hendaklan dalam apa-apa hal termasuk harta tambahan kepada harta tak alih, ternakan
dan kelengkapan yang digunakan dalam pertanian dan perhutanan, hak yang kepadanya
peruntukan undang-undang am berkenaan dengan harta tanah terpakai, usufruk harta tak
alih dan hak kepada pembayaran berubah atau tetap sebagai balasan bagi mengerjakan,
atau hak untuk mengerjakan, deposit galian, telaga minyak atau gas, kuari dan lain-lain
tempat pengeluaran sumber alam lain termasuk kayu atau lian-lain keluaran hutan yang
lain. Kapal dan pesawat udara tidak boleh dianggap sebagai harta tak alih.

3. Peruntukan perenggan | hendaklah terpakai bagi pendapatan yang diperolehi
daripada penggunaan langsung, penyewaan, atau penggunaan harta tak alih dalam apa-
apa cara lain.

4. Peruntukan perenggan | dan 3 hendaklah juga terpakai bagi pendapatan daripada
harta tak alih suatu perusahaan dan bagi pendapatan daripada harta tak alih yang
digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan diri bebas.

PERKARA 7

Keuntungan Perniagaan

1. Keuntungan suatu perusahaan suatu Negara Pejanji boleh dikenakan cukai hanya di
Negara itu melainkan jika perusahaan itu menjalankan perniagaan di Negara Penjanji
yang satu lagi melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya. Jika perusahaan
itu menjalankan perniagaan seperti yang disebutkan terdahulu, keutungan perusahaan itu
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boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi tetapi hanya atas sekian banyak
daripadanya yang boleh dikaitkan dengan establismen tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan perenggan 3, jika suatu perusahaan suatu Negara
Pejanji menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu establismen
tetap yang terletak di dalamnya, maka hendaklah dalam setiap Negara Pejanji dikaitkan
dengan establismen tetap itu keungtungan yang mungkin dijangkakan dibuat olehnya jika
ia adalah suatu perusahaan yang berlainan dan berasingan yang terlibat dalam aktiviti
yang sama atau serupa di bawah keadaan yang sama atau serupa dan berurusan dengan
sepenhuh kebebasan dengan perusahaan yang ia menjadi establismen tetap.

3. Dalam menentukan keuntungan suatu establismen tetap, maka hendaklah dibenarkan
sebagai potongan perbelanjaan, termasuk perbelanjaan eksekutif dan pentadbiran am
yang boleh dipotong jika establismen tetap itu adalah suatu perusahaan bebas, setakat
yang ia dengan munasabahnya boleh diuntukkan bagi establismen tetap itu, sama ada
dilakukan dalam Negara di mana establismen tetap itu terletak atau di tempat lain.

4. Tiada keuntungan boleh dikaitkan dengan suatu establismen tetap sematamata
kerana establismen tetap itu membeli barang atau dagangan bagi perusahaan itu.

5. Jika keuntungan termasuk butiran pendapatan yang diuruskan secara berasingan
dalam Perkara lain Perjanjian ini, maka peruntukan Perkara tersebut tidak boleh terjejas
oleh peruntukan Perkara ini.

PERKARA 8

Perkapalan Dan Pengangkutan Udara

1. Keuntungan suatu perusahaan. suatu Negara Pejanji daripada pengendalian kapal
atau pesawat udara dalam lalulintas antarabangsa boleh dikenakan cukai hanya di
Negara itu.

2. Bagi maksud Perkara ini, keuntungan daripada pengendalian kapal atau pesawat
udara dalam lalulintas antarabangsa termasuklah:

(a) pendapatan daripada penyewaan bot kosong berasaskan kapal atau pesawat
udara; dan

(b) pendapatan daripada penggunaan, penyenggaraan atau penyewaan kontena
(termasuk treler dan kelengkapan berhubung dengan pengangkutan kontena)
yang digunakan bagi pengangkutan barang atau dagangan;

jika penyewaan itu atau penggunaan, penyenggaraan atau penyewaan itu, mengikut mana
yang berkenaan, adalah dalam perjalanan perniagaan yang mengandungi terutamanya
pengendalian kapal atau pesawat udara dalam lalulintas antarabangsa.

3. Perenggan 1 hendaklah juga terpakai bagi bahagian keuntungan daripada
pengendalian kapal atau pesawat udara yang diperolehi oleh pemastautin suatu Negara
Pejanji melalui penyertaan dalam kumpulan, perniagaan bersama atau agensi
pengendalian antarabangsa.

PERKARA 9

Perusahaan Beresekutu
1. Jika:

(a) suatu perusahaan suatu Negara Pejanji menyertai secara langsung atau tak
langsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal suatu perusahaan Negara
Pejanji yang satu lagi; atau

(b) orangyangsama menyertai secara langsung atau tak langsung dalam pengurusan,
pengawalan atau modal suatu perusahaan suatu Negara Pejanji dan suatu
perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi,

dan dalam mana-mana satu hal itu syarat dibuat atau dikenakan antara kedua-dua
perusahaan itu dalam hubungan perdagangan atau kewangan mercka yang berlainan
daripada apa yang akan dibuat antara perusahaan bebas, maka apa-apa keuntungan yang
sepatutnya, tetapi disebabkan syarat itu, telah terakru kepada salah satu daripada
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perusahaan itu, bolehlah dimasukkan oleh suatu Negara Pejanji ke dalam keuntungan
perusahaan itu dan dikenakan cukai dengan sewajarnya.

2. Jika suatu Negara Pejanji memasukkan ke dalam keuntangan sesuatu perusahaan
Negara itu—dan mengenakan cukai dengan sewajarnya—keuntungan yang ke atasnya
perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi telah dikenakan cukai di Negara Pejanji yang
satu lagi itu dan keuntungan yang dimasukkan sedemikian adalah keuntungan yang boleh
terakru kepada perusahaan Negara yang mula-mula disebut itu jika syarat yang dibuat
antara kedua-dua perusahaan itu adalah apa yang akan dibuat antara perusahaan bebas,
maka Negara yang satu lagi itu bolehlah membuat pelarasan yang sesuai kepada amaun
cukai yang dikenakan di dalamnya ke atas keuntungan tersebut. Dalam menentukan
pelarasan sedemikian, perhatian wajar hendaklah diberikan kepada peruntukan lain
Perjanjian ini dan pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji hendaklah jika perlu
berunding antara satu sama lain.

3. Perenggan 1 tidak terpakai dimana suatu Negara Pejanji dihalang daripada
menyelaraskan pendapatan atau keuntungan seseorang dalam hal keadaan yang disebut
dalam perenggan berkenaan atas sebab pemakaian had masa yang diperuntukkan dalam
undang-undang negaranya.

4. Peruntukan perenggan 2 dan 3 tidak terpakai dalam hal pengelakan secara tipuan
atau sengaija.

PERKARA 10
Dividen
}. Dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin suatu Negara

Pcjanji kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara
yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, dividen sedemikian boleh juga dikenakan cukai di Negara
Pcjanji di mana syarikat yang membayar dividen itu adalah pemastautin dan mengikut
undang-undang Negara itu, tetapi jika penerimanya adalah pemunya benefisial dividen itu
dan tertakluk kepada cukai berkenaan dengan dividen itu di Negara Pejanji yang satu lagi,
cukai yang dikenakan sedemikian hendaklah tidak melebihi:

(a) S5 peratus daripada amaun kasar dividen itu jika pemunya benefisial adalah suatu
syarikat yang mengawal, secara langsung atau tak langsung, sekurang-kurangnya
10 peratus kuasa mengundi dalam syarikat yang membayar dividen itu;

(b) 10 peratus daripada amaun kasar dividen itu dalam semua hal lain.

Perenggan ini tidak boleh menjejaskan pencukaian syarikat berkenaan dengan
keuntungan yang daripadanya dividen itu dibayar.

3. Istilah “dividen” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya pendapatan
daripada syer, atau hak lain yang, bukannya tuntutan hutang, yang menyertai dalam
keuntungan, dan juga pendapatan daripada hak lain perbadanan yang tertakluk kepada
layanan pencukaian yang sama sebagaimana pendapatan daripada syer melalui undang-
undang Negara yang syarikat yang membuat pengagihan itu menjadi pemastautin dan
juga termasuk apa-apa butiran lain yang, di bawah undang-undang Negara Pejanji di
mana syarikat yang membayar dividen itu menjadi pemastautin, adalah dikira sebagai
dividen atau pengagihan sesuatu syarikat.

4. Peruntukan perenggan 1 dan 2 Perkara ini tidak terpakai jika pemunya benefisial
dividen itu, yang menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di
Negara Pejanji yang satu lagi di mana syarikat yang membayar dividen itu adalah
pemastautin, melalui suatu establishmen tetap yang terletak di dalamnya, atau
melaksanakan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan diri bebas dari suatu pusat tetap
yang terletak di dalamnya, dan pegangan yang berkenaan dengannya dividen itu dibayar
adalah secara berkesannya berkaitan dengan establismen tetap atau tapak tetap itu.
Dalam hal sedemikian peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15 Perjanjian ini, mengikut
mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.

5. Jika suatu syarikat yang menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji memperolehi
keuntungan atau pendapatan dari Negara Pejanji yang satu lagi, maka Negara yang satu
lagiitu tidak boleh mengenakan apa-apa cukai ke atas dividen yang dibayar olch syarikat,
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kecuali setakat yang dividen sedemikian adalah dibayar kepada pemastautin Negara yang
satu lagi itu atau setakat yang pemegangan yang berkenaan dengannya dividen itu dibayar
adalah secara berkesannya berkaitan dengan establismen tetap atau tapak tetap yang
terletak di Negara yang satu lagi itu, juga tidak tertakluk keuntungan syarikat yang belum
diagihkan kepada suatu cukai ke atas keuntungan yang belum diagihkan, walaupun
dividen yang dibayar atau keuntungan yang belum diagihkan mengandungi kesemuanya
atau sebahagiannya keuntungan atau pendapatan yang terbit di Negara yang satu lagi itu.

6. Peruntukan Perkara ini tidak terpakai jika maksud utama atau salah satu maksud
utama mana-mana orang berkaitan dengan kewujudan atau penyerahhakan hak syer atau
hak lain berkenaan dengannya dividen itu dibayar untuk mengambil kesempatan Perkara
ini dengan cara kewujudan atau penyerahhakan itu.

PERKARA 11

Faedah

1. Faedah yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin Negara
Pejanji yang satu lagi bolehlah dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, faedah itu boleh juga dikenakan cukai di Negara Pejanji di
mana ia terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika penerimanya adalah
pemunya benefisial faedah itu dan tertakluk kepada cukai di Negara yang satu lagi itu
berkenaan dengannya, cukai yang dikenakan sedemikian hendaklah tidak melebihi 10
peratus daripada amaun kasar faedah itu.

3. Istilah “faedah” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya pendapatan
daripada tiap-tiap jenis tuntutan hutang, sama ada dicagar secara gadai-janji atau tidak
dan sama ada memberi hak untuk menyertai dalam keuntungan penghutang atau tidak,
dan khususnya pendapatan daripada sekuriti keragaan dan pendapatan daripada bon atau
debentur. Istilah faedah tidak termasuk apa-apa butiran yang dikira sebagai dividen di
bawah peruntukan Perkara 10 Perjanjian ini.

4. Peruntukan perenggan | dan 2 Perkara ini tidak terpakai jika pemunya benesifial
faedah itu, selaku permastautin suatu Negara Pejani, menjalankan perniagaan di Negara
Pejenji yang satu lagi di mana faedah itu terbit, melalui suatu estabhsmen tetap yang
terletak di dalamnya, atau melaksanakan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan diri
bebas dari suatu tapak tetap yang terletak di dalamnya, dan tuntutan hutang yang
berkenaan dengannya faedah itu dibayar adalah secara berkesannya berkaitan dengan
establismen tetap atau tapak tetap itu. Dalam hal sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau
Perkara 15 Perjanjian ini, mengikut mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.

5. Faedah hendaklah disifatkan sebagai terbit di suatu Negara Pejanji jika pembayamya
adalah Negara itu sendiri, suatu badan berkanunnya, satu pecah bahagian politik, suatu
pihak berkuasa tempatan atau seorang pemastautin Negara itu. Jika, walau
bagaimanapun, oran yang membayar faedah itu, sama ada dia adalah pemastautin suatu
Negara Pejanji atau tidak, mempunyai di sautu Negara Pejanji suatu establismen tetap
atau tapak tetap yang berkaitan dengan keterhutangan yang ke atasnya faedah itu dibayar
telah dilakukan, dan faedah itu ditanggung oleh establismen tetap atau tapak tetap itu,
maka faedah itu hendaklah disifatkan sebagai terbit di Negara di mana establismen tetap
atau pusat tetap itu terletak.

6. Jika, disebabkan oleh suatu perhubungan khas antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan beberapa orang yang lain, amaun faedah
yang dibayar itu melebihi, bagi apa-apa jua sebab, amaun yang sepatutnya dipersetujui
oleh pembayar dan pemunya benefisial itu jika tidak ada perhubungan sedemikian,
peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai hanya bagi amaun faedah yang terakhir
disebut itu. Dalam hal sedemikian, bahagian berlebihan bayaran itu hendaklah tetap
dikenakan cukai mengikut undang-undang setiap Negara Pejanji, setelah memberi
perhatian wajar kepada peruntukan lain Perjanjian ini.

7. Peruntukan Perkara ini tidak terpakai jika maksud utama atau sala satu daripada
maksud utama mana-mana orang berkaitan dengan kewujudan atau penyerahhakan
tuntutan hutang berkenaan dengannya faedah itu dibayar untuk mengambil kesempatan
Perkara ini dengan cara kewujudan atau penyerahhakan itu.

336



Volume 2067, I-35804

8. Walau apa pun peruntukan perenggan 2 Perkara ini, faedah yang terbit di suatu
Negara Pejanji hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara itu jika:

(a) ia diperolehi dan secara benefisial dipunyai oleh Kerajaan Negara Pejanji yang
satu lagi, suatu badan berkanunnya, atau suatu pecah bagahian politik atau suatu
pihak berkuasa tempatannya, atau bank pusat Negara yang satu lagi itu, atau oleh
mana-mana agensi atau suratcara, atau mana-mana institusi kewangan yang
dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan itu; atau

(b) ia dibayar berkenaan dengan pinjaman yang dibuat, dijamin atau diinsurankan,
atau apa-apa tuntutan hutang atau kredit lain yang dijamin atau diinsurankan
oleh Kerajaan Negara Pejanji yang satu lagi, suatu badan berkanunnya, atau
suatu pecah behagian politik atau pihak berkuasa tempatannya, atau bank pusat
Negara yang satu lagi itu, atau mana-mana agensi atau suratcara, atau mana-
mana institusi kewangan yang dipunyai sepenuhnya, oleh Kerajaan itu.

9. Bagi maksud perenggan 8 Perkara ini, istilah “bank pusat”, “agensi”, “suratcara” dan
“institusi kewangan yang dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan itu” ertinya:

(a) dalam hal United Kingdom:
(i) Bank England;
(ii) Bahagian Gerenti Kredit Export United Kingdom;
(iti) Perbadanan Kemajuan Komanwel; dan

(iv) agensi lain yang sedemikian atau suratcara, dan institusi kewangan lain yang
sedemikian yang dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan United Kingdom
sebagaimana dipersetujui dari semasa ke semasa antara pihak berkuasa
kompeten Negara Pejaniji;

(b) dalam hal Malaysia:
(i) Bank Negara Malaysia;
(ii) Bank Export-Import Malaysia; dan

(iii) agensi lain yang sedemikian atau suratcara, dan institusi kewangan lain yang
sedemikian yang dipunyai sepenuhnya oleh Kerajaan Malaysia sebagaimana
dipersetujui dari semasa ke semasa antara pihak berkuasa kompeten Negara
Pejanji.

PERKARA 12

Royalti

1. Royalti yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin Negara
Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau begaimanapun, royalti sedemikian boleh juga dikenakan cukai di Negara
Pejanji di mana ia terbit dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika penerimanya
adalah pemunya benefisial royalti itu dan tertakluk kepada cukai di Negara yang satu lagi
itu berkenaan dengannya, cukai yang dikenakan sedemikian hendaklah tidak melebihi 8
peratus daripada amaun kasar royalti itu.

3. Istilah “royalti” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya pembayaran
daripada apa-apa jenis yang diterima sebagai balasan bagi menggunakan, atau hak untuk
menggunakan, apa-apa kerja hakcipta kesusasteraan, kesenian atau saintifik (termasuk
filem sinematograf, dan filem atau pita bagi penyiaran radio atau televisyen), apa-apa
paten, cap dagangan, rekabentuk atau model, pelan, formula atau proses rahsia, atau bagi
menggunakan, atau hak untuk menggunakan, peralatan perindustrian, perdagangan atau
saintifik, atau bagi maklumat (kepandaian) mengenai pengalaman perindustrian,
perdagangan atau saintifik.

4. Peruntukan perenggan | dan 2 Perkara ini tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
royalti itu, selaku pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di Negara
Pejanji yang satu lagi di mana royalti itu terbit, melalui suatu establismen tetap yang
terletak di dalamnya, atau melaksanakan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan diri
bebas dari suatu tapak tetap yang terletak di dalamnya, dan hak atau harta berkenaan
dengannya royalti itu dibayar adalah secara berkesannya berkaitan dengan establismen

337



Volume 2067, 1-35804

tetap atau tapak tetap itu. Dalam hal sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15
Perjanjian ini, mengikut mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.

5. Royalti hendaklah disifatkan sebagai terbit di suatu Negara Pejanji jika pembayamya
adalah Negara itu sendiri, suatu badan berkanunnya, suatu pecah bahagian politik, suatu
pihak berkuasa tempatan atau seorang pemastautin Negara itu. Jika, walau
bagaimanapun, orang yang membayar royalti itu, sama ada dia adalah pemastautin suatu
Negara Pejanji atau tidak, mempunyai di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap
atau tapak tetap yang berkaitan dengannya obligasi untuk membayar royalti itu
dilakukan, dan royalti sedemikian ditanggung oleh establismen tetap atau tepak tetap itu,
maka royalti itu hendaklah disifatkan sebagai terbit di Negara Pejanji di mana establismen
tetap atau tapak tetap itu terletak.

6. Jika, disebabkan oleh suatu perhubungan khas antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan seorang yang lain, amaun royalti yang
dibayar melebihi, bagi apa-apa jua sebab, amaun yang sepatutnya dipersetujui oleh
pembayar dan pemunya benefisial itu jika tidak ada perhubungan sedemikian, peruntukan
Perkara ini hendaklah terpakai hanya bagi amaun yang terakhir disebut itu. Dalam hal
sedemikian, bahagian berlebihan bayaran itu hendaklah tetap dikenakan cukai mengikut
undang-undang setiap Negara Pejanji, setelah memberi perhatian wajar kepada
peruntukan lain Perjanjian ini.

7. Peruntukan Perkara ini tidak terpakai jika maksud utama atau salah satu daripada
maksud utama mana-mana orang berkaitan dengan kewujudan atau penyerahhakan
berkenaan dengannya royalti itu dibayar untuk mengambil kesempatan Perkara ini
dengan cara kewujudan atau penyerahhakan itu.

PERKARA 13

Fee Teknik

1. Fee teknik yang diperolehi daripada salah satu dari Negara Pejanji oleh pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi yang adalah pemunya benefisialnya dan tertakluk kepada
cukai di Negara yang satu lagi itu berkenaan dengannya boleh dikenakan cukai di Negara
Pejanji yang mula-mula disebut itu pada kadar tidak melebihi 8 peratus amaun kasar fee
teknik.

2. Istilah “fee teknik” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pembayaran daripada apa-apa jenis kepada mana-mana orang, selain daripada kepada
pekerja orang yang membuat pembayaran itu, sebagai balasan bagi apa-apa perkhidinatan
yang berbentuk teknik, pengurusan atau perundingan.

3. Peruntukan perenggan 1 Perkara ini tidak terpakai jika pemunya benefisial fee teknik
itu, selaku pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di Negara Pejanji
yang satu lagi di mana fee teknik itu terbit melalui suatu establismen tetap yang terletak
di dalainnya, atau melaksanakan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan diri bebas dari
suatu tapak tetap yang terletak di dalamnya, dan fee teknik itu adalah secara berkesannya
berkaitan dengan establismen tetap atau tapak tetap itu. Dalam hal sedemikian,
perur}(tukan Perkara 7 atau Perkara 15, mengikut mana yang berkenaan, hendaklah
terpakai.

4. Fee teknik hendaklah disifatkan sebagai terbit di suatu Negara Pejanji jika
pembayarnya adalah Negara itu sendiri, badan berkanunnya, subbahagian politik, pihak
berkuasa tempatan atau pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang
membayar fee teknik itu, sama ada dia menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji atau
tidak, mempunyai di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap atau tapak tetap yang
berkaitan dengannya obligasi untuk membayar fee teknik itu dilakukan, dan fee teknik
sedemikian ditanggung oleh establismen tetap atau tapak tetap itu, maka fee teknik itu
hendakiah disifatkan sebagai berbangkit di Negara Pejanji di mana establismen tetap atau
tapak tetap itu terletak.

5. Jika, disababkan oleh suatu perhubungan khas antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan seorang yang lain, amaun fee teknik yang
dibayar melebihi, bagi apa-apa jua sebab, amaun yang sepatutnya dipersetujui oleh
pembayar dan pemunya benefisial itu jika tidak ada perhubungan sedemikian, peruntukan
Perkara ini hendaklah terpakai hanya bagi amaun yang terakhir disebut itu. Dalam hal
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sedemikian, bahagian berlebihan bayaran itu hendaklah tetap dikenakan cukai mengikut
undang-undang setiap Negara Pejanji, setelah memberi perhatian wajar kepada
peruntukan lain Perjanjian ini.

PERKARA 14

Laba Modal

1. Laba yangdiperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada pemberimilikan
harta tak alih yang disebut dalam Perkara 6 Perjanjian ini dan terletak di Negara Pejanji
yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Laba yang diperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada
pemberimilikan:

(a) syer, selain daripada syer yang disebut harga dalam Bursa Saham yang diluluskan,
yang memperolehi nilainya atau sebahagian besar nilainya secara langsung atau
tak langsung daripada harta tak alih yang terletak di Negara Pejanji yang satu lagi,
atau

(b) faedah dalam suatu perkongsian atau amanah yang asetnya mengandungi
terutamanya harta tak alih yang terletak di Negara Pejanji yang satu lagi, atau syer
yang disebut dalam subperenggan (a) di atas,

boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

3. Laba daripada pemberimilikan harta alih yang menjadi sebahagian daripada harta
perniagaan suatu establismen tetap yang perusahaan suatu Negara Pejanji punyai di
Negara Pejanji yang satu lagi atau harta alih yang tersedia ada bagi pemastautin suatu
Negara Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi bagi maksud melaksanakan perkhidmatan
diri bebas, termasuklah apa-apa laba daripada pemberimilikan establismen tetap
sedemikian (bersendirian atau dengan keseluruhan perusahaan itu), boleh dikenakan
cukai di Negara yang satu lagi itu.

4. Labayangdiperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada pemberimilikan
kapal atau pesawat udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa oleh
perusahaan Negara Pejanji itu atau harta alih mengenai pengendalian kapal atau pesawat
udara sedemikian, hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji itu.

S. Laba daripada pemberimilikan apa-apa harta selain daripada yang disebut dalam
perenggan 1, 2, 3 dan 4 Perkara ini hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji
yang pemberi milik menjadi pemastautin dengan syarat bahawa laba itu tertakluk kepada
cukai di Negara Pejanji itu.

6. Peruntukan perenggan S Perkara ini tidak boleli menyentuh hak suatu Negara Pejanji
untuk melevi mengikut undang-undangnya suatu cukai atas laba modal daripada
pemberimilikan apa-apa harta yang diperolehi oleh individu yang adalah pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi dan telah menjadi pemastautin Negara Pejanji yang mula-
mula disebut itu pada bila-bila masa dalam masa lima tahun sebelum sahaja
pemberimilikan harta itu.

PERKARA 15

Perkhidmatan Diri Bebas

1. Tertakluk kepada peruntukan Perkara 13, pendapatan yang diperolehi oleh
pemastautin suata Negara Pejanji berkenaan dengan perkhidmatan profesional atau
aktiviti lain yang bersifat bebas hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara itu kecuali
dalam hal keadaan yang berikut:

(a) jika dia mempunyai tapak tetap yang sentiasa tersedia untuknya di Negara Pejanji
yang satu lagi bagi maksud melaksanakan aktivitinya; dalam hal itu sebanyak
mana pendapatan yang boleh dikaitkan dengan tapak tetap itu boleh dikenakan
cukai di Negara yang satu lagi itu, atau.

(b) jika dia tinggal di Negara Pejanji yang satu lagi bagi suatu tempoh atau tempoh-
tempoh yang agregatnya berjumlah kepada atau melebihi 120 hari dalam mana-
mana tempoh 12 bulan; dalam hal itu sebanyak mana pendapatan yang diperolehi
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daripada aktivitinya yang dilaksanakan di Negara yang satu lagi itu bolehlah
dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Istilah “perkhidmatan profesional” termasuklah terutamanya aktiviti bebas saintifik,
kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran dan juga aktiviti bebas pakar
perubatan, peguam, jurutera, arkitek, doktor pergigian dan akauntan.

PERKARA 16

Perkhidmatan Diri Tanggungan

1. Tertakluk kepada peruntukan Perkara 17, 19, 20, 21 dan 22 Perjanjian ini, gaji, upah
dan saraan lain yang seumpamanya yang diperolehi oleh pemastautin suatu Negara
Pejanji berkenaan dengan sesuatu pekerjaan hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara
itumelainkan jika pekerjaan itu dijalankan di Negara Pejanji yang satu lagi. Jika pekerjaan
itu dijalankan sedemikian, apa-apa saraan sebagaimana yang diperolehi daripadanya
boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan perenggan | Perkara ini, saraan yang diperolehi olch
pemastautin suatu Negara Pejanji berkenaan dengan pekerjaan yang dijalankan di Negara
Pejanji yang satu lagi hendaklab dikenakan cukai hanya di Negara yang mula-mula
disebut itu jika:

(a) penerima itu berada di Negara yang satu lagi bagi suatu tempoh atau tempoh-
tempoh yang agregatnya tidak melebihi 183 hari dalam mana-mana tempoh dua
belas bulan bermula atau berakhir dalam tahun fiskal yang berkenaan; dan

(b) saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak, majikan yang bukannya pemastautin
Negara yang satu lagi; dan

(¢) saraan itu tidak ditanggung oleh suatu establismen tetap atau tapak tetap yang
dipunyai oleh majikan di Negara yang satu lagi.

3. Walau apa pun peruntukan terdahulu Perkara ini, saraan berkenaan dengan suatu
pekerjaan yang dijalankan di atas kapal atau dalam pesawat udara yang dikendalikan
dalam lalulintas antarabangsa oleh perusahaan suatu Negara Pejanji boleh dikenakan
cukai di Negara itu.

PERKARA 17

Fee Pengarah

Fee pengarah dan pembayaran yang seumpamanya yang diperolehi oleh pemastautin
suatu Negara Pejanji atas sifatnya sebagai anggota lembaga pengarah suatu syarikat yang
menjadi pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang
satu lagi itu.

PERKARA 18

Artis Dan Olahragawan

1. Walau apa pun peruntukan Perkara 15 dan 16 perjanjian ini, pendapatan yang
diperolehi oleh permastautin suatu Negara Pejanji sebagai penghibur, seperti artis teater,
wayang gambar, radio atau telivesyen, atau permuzik, atau sebagai seorang olahragawan,
daripada aktiviti persendiriannya yang sedemikian yang dijalankan di Negara Penjanji
yang satu lagi, boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Jika pendapatan berkenaan dengan aktiviti persendirian yang dijalankan oleh seorang
penghibur atau seorang olahragawan atas sifatnya yang sedemikian terakru bukan kepada
penghibur atau olahragawan itu sendiri tetapi kepada orang yang lain, pendapatan itu
boleh, walauapa pun peruntukan Perkara 7, 15 dan 16 Perjanjian ini, dikenakan cukai di
Negara Pejanji di mana aktiviti penghibur atau olahragawan itu dijalankan.

3. Peruntukan perenggan | dan 2 tidak terpakai bagi saraan atau keuntungan yang
diperolehi daripada aktiviti yang dijalankan di suatu Negara Pejanji jika lawatan ke
Negara itu adalah secara langsung atau tak langsung disokong secara keseluruhannya atau
sebahagian besarnya daripada kumpulan wang awam Negara Pejanji yang satu lagi, suatu
pecah bahagian politik, atau suatu pihak berkuasa tempatan atau suatu badan
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berkanunnya. Dalam hal sedemikian, pendapatan dikenakan cukai hanya di Negara
Pejanji yang artis atau olahragawan itu menjadi pemastautin.

PERKARA 19

Pencen Dan Anuiti

1. Tertakluk kepada peruntukan perenggan 2 Perkara 20 Perjanjian ini, pencen dan
saraan yang lain yang serupa yang dibayar sebagai balasan bagi pekerjaan yang lalu
kepada pemastautin suatu Negara Pejanji dan apa-apa anuiti yang dibayar kepada
pemastautin sedemikian hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara itu.

2. Istilah “anuiti” ertinya sejumlah wang dinyatakan yang kena dibayar kepada individu
secara berkala pada masa tertentu semasa hayatnya atau dalam tempoh masa yang
dinyatakan atau yang ditentukan di bawah obligasi untuk membuat pembayaran itu
sebagai pulungan bagi balasan yang mencukupi dan penuh dalam bentuk wang atau
nilaian wang.

PERKARA 20
Perkhidmatan Kerajaan

1. (a) Gaji, upah dan lain-lain saraan yang serupa, selain daripada pencen, yang dibayar
oleh suatu Negara Penjanji atau suatu pecah bahagian politik atau suatu pihak berkuasa
tempatan atau suatu badan berkanunnya kepada mana-mana individu berkenaan dengan
perkhidmatan yang diberikan kepada Negara itu atau pecah bahagian politik atau suatu
pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya hendaklah dikenakan cukai hanya di
Negara itu.

(b) Walau apa pun peruntukan subperenggan (a) perenggan ini, apa-apa gaji, upah
dan saraan lain yang serupa hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang satu
lagi jika perkhidmatan itu diberikan di Negara itu dan individu itu adalah pemastautin
Negara yang satu lagi itu yang:

(i) menjadi rakyat Negara itu; atau
(ii) tidak menjadi pemastautin Negara itu semata-mata bagi maksud memberikan
perkhidmatan.

2. (a) Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada kumpulan wang yang
diwujudkan oleh, suatu Negara Pejanji, suatu pecah bbahagian politik atau suatu pihak
berkuasa tempatan atau suatu badan berkanunnya kepada mana-mana individu
berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan kepada Negara itu, pecah bahagian
politik, pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya hendaklah dikenakan cukai
hanya di Negara itu.

(b) Walau apa pun peruntukan subperenggan (a) perenggan ini, pencen itu hendaklah
dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang satu lagi jika individu itu adalah
pemastautin dan rakyat Negara itu.

3. Peruntukan Perkara 16,17 dan 19 hendaklah terpakai bagi gaji, upah dan saraan lain
yang serupa atau bagi pencen berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan berkaitan
dengan apa-apa tred atau perniagaan yang dijalankan oleh suatu Negara Pejani, suatu
pecah bahagian politik atau suatu pihak berkuasa tempatan atau suatu badan
berkanunnya.

PERKARA 21

Guru Dan Penyelidik

1. Tertakluk kepada perenggan 2 Perkara ini, seseorang individu yang, atas jemputan
universiti atau kolej awam atau institusi yang wujud terutamanya bagi maksud
penyelidikan atau suatu institusi awam yang serupa, melawat sebuah Negara Pejanji bagi
suatu tempoh tidak melebihi dua tahun sermata-mata bagi maksud mengajar atau terlibat
dalam penyelidikan atau kedua-duanya di institusi awam sedemikian, dan sebelum sahaja
membuat lawatan adalah pemastautin Negara Pejani yang satu lagi, hendaklah
dikecualikan daripada cukai di Negara yang mula-mula disebut terhadap apa-apa saraan
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bagi pengajaran atau penyelidikan sedemikian bagi tempoh yang tidak melebihi dua tahun
dari tarikh dia mula-mula melawat Negara itu bagi maksud tersebut.

2. Jika, di bawah peruntukan Perjanjian ini diambil kira dengan undang-undang yang
berkuatkuasa di Negara di mana individu itu telah menjadi pemastautin, seorang guru
atau penyelidik yang disebut dalam perenggan 1 Perkara ini dikecualikan daripada cukai
di Negara itu terhadap saraannya, atau adalah berhak kepada suatu potongan bersamaan
dengan saraan itu dalam mengira liabilitinya terhadap cukai di Negara itu, saraan
sedemikian hendakiah dikenakan cukai hanya di Negara yang satu lagi itu,

3. Peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai bagi pendapatan daripada pengajaran
atau penyelidikan hanya jika pengajaran atau penyelidikan sedemikian dilakukan oleh
individu itu bagi kepentingan awam dan bukan terutamanya bagi kepentigan orang
persendirian yang lain.

PERKARA 22
Penuntut Dan Pelatih

Seseorang individu yang menjadi atau telah menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji
sebaik sebelum sahaja membuat lawatan ke Negara Pejanji yang satu lagi dan yang hadir
sementara di Negara yang satu lagi itu semata-mata:

(2) sebagai seorang penuntut di universiti, kolej, sekolah yang diiktiraf atau lain-lain
institusi pendidikan yang serupa diiktirafkan di Negara yang satu lagi itu;

(b) sebagai seorang perantis perniagaan atau teknik; atau

(c) sebagai seorang penerima suatu pemberian, elaun atau award bagi maksud utama
pengajian, penyelidikan atau latihan daripada Kerajaan salah satu Negara atau
daripada pertubuhan saintifik, pendidikan, keagamaan atau khairat atau di
bawah suatu program bantuan teknik yang dibuat oleh Kerajaan salah satu
Negara,

hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara yang satu lagi itu terhadap:
(i) semua peremitan dari luar negar bagi maksud penyenggaraan, pendidikan,
pengajian, penyelidikan atau latihannya;
(ii) amaun pemberian, elaun atau award itu; dan

(iii) apa-apa saraan yang tidak melebihi RM8,000 atau yang bersamaan dalam
pound sterling setahun berkenaan dengan perkhidmatan di Negara yang satu
lagi itu dengan syarat perkhidmatan yang dilaksanakan berkaitan dengan
pengajian, penyelidikan atau latihannya atau adalah perlu bagi maksud
penyelenggaraannya.

PERKARA 23
Pendapatan Lain

1. Butiran pendapatan seseorang pemastautin suatu Negara Pejanji yang tidak secara
nyata disebutkan dalam Perkara terdahulu Perjanjian ini hendaklah dikenakan cukai
hanya di Negara Pejanji itu kecuali jika pendapatan sedemikian diperolehi daripada
sumber di Negara Pejanji yang satu lagi, ianya boleh juga dikenakan cukai di Negara yang
satu lagi itu.

2. Peruntukan perenggan | Perkara ini tidak terpakai bagi pendapatan, selain daripada
pendapatan daripada harta tak alih sebagaimana yang ditakrifkan dalam perenggan 2
Perkara 6 Perjanjian ini, jika penerima pendapatan sedemikian, selaku pemastautin suatu
Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu
establismen tetap yang terletak di dalamnya, atau melaksanakan perkhidmatan diri bebas
di Negara yang satu lagi itu dari suatu tapak tetap yang terletak di dalamnya, dan hak atau
harta yang berkenaan dengannya pendapatan dibayar adalah secara berkesannya
berkaitan dengan establismen tetap atau tapak tetap itu. Dalam hal sedemikian,
peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15 Perjanjian ini, mengikut mana yang berkenaan,
hendaklah terpakai.
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PERKARA 24

Penghapusan Cukai Dua Kali

1. Tertakluk kepada peruntukan undang-undang United Kingdom berkenaan dengan
kebenaran sebagai suatu kredit terhadap cukai United Kingdom bagi cukai yang kena
dibayar di wilayah di luar United Kingdom (yang tidak boleh menyentuh prinsip am di
sini):

(a) Tertakluk kepada subperenggan (b) perenggan ini, cukai Malaysia yang kena
dibayar di bawah undang-undang Malaysia dan mengikut Perjanjian ini, sama ada
secara langsung atau melalui potongan, terhadap keuntungan, pendapatan atau
laba yang kena dibayar daripada sumber di dalam Malaysia (tidak termasuk
dalam hal suatu dividen, cukai yang kena dibayar berkenaan dengan keuntungan
daripada mana dividen dibayar) hendaklah dibenarkan sebagai suatu kredit
terhadap apa-apa cukai United Kingdom yang dikira dengan rujukan kepada
keuntungan, pendapatan atau laba yang kena dibayar yang sama dengan rujukan
baginya cukai Malaysia dikira;

(b) Jika pendapatan sedemikian adalah dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang
menjadi pemastautin Malaysia kredit itu hendaklah hanya mengambil kira cukai
sedemikian yang berkenaan dengannya sebagai tambahan kepada mana-mana
cukai yang kena dibayar oleh syarikat itu terhadap keuntungan daripada mana
dividen itu dibayar dan akhirnya ditanggung oleh penerima tanpa rujukan kepada
mana-mana cukai yang kena dibayar itu. Jika, walau bagaimanapun, dividen
dibayar kepada suatu syarikat yang menjadi pemastautin United Kingdom dan
yang mengawal secara langsung atau tak langsung tidak kurang daripada 10
peratus kuasa mengundi dalam syarikat yang membayar dividen itu, kredit itu
hendaklah mengambil kira (sebagai tambahan kepada mana-mana cukai
Malaysia yang baginya kredit boleh dibenarkan di bawah peruntukan
subperenggan (a) perenggan ini) cukai Malaysia yang kena dibayar oleh syarikat
itu berkenaan dengan keuntungan daripada mana dividen sedemikian dibayar.

2. Tertakluk kepada undang-undang Malaysia berkenaan dengan kebenaran sebagai
suatu kredit terhadap cukai Malaysia bagi cukai yang kena dibayar di mana-mana negara
selain dari Malaysia, cukai United Kingdom yang kena dibayar di bawah undang-undang
United Kingdom dan mengikut Perjanjian ini oleh seorang pemastautin Malaysia
berkenaan dengan pendapatan yang diperolehi dari United Kingdom hendaklah
dibenarkan sebagai suatu kredit terhadap cukai Malaysia yang kena dibayar berkenaan
dengan pendapatan itu. Jika pendapatan sedemikian adalah suatu dividen yang dibayar
oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin United Kingdom kepada suatu syarikat
yang menjadi pemastautin Malaysia dan yang mempunyai tidak kurang daripada 10
peratus syer mengundi dalam syarikat yang membayar dividen itu, kredit itu hendaklah
mengambil kira cukai United Kingdom yang kena dibayar oleh syarikat itu berkenaan
dengan pendapatannya daripada mana dividen itu dibayar. Walau bagaimanapun, kredit
itu tidak boleh melebihi bahagian cukai Malaysia itu, sebagaimana dikira sebetum kredit
diberikan, yang mana sesuai kepada butiran pendapatan sedemikian.

3. Bagi maksud perenggan | dan 2 Perkara ini, keuntungan, pendapatan dan laba modal
vang dipunyai oleh pemastautin suatu Negara Pejanji yang boleh dikenakan cukai di
Negara Pejanji yang satu lagi mengikut Perjanjian ini hendaklah disifatkan sebagai terbit
daripada sumber di Negara Pejanji yang satu lagi itu.

4. Bagi maksud perenggan | Perkara ini, istilah “cukai Malaysia yang kena dibayar”
hendaklah disifatkan sebagai termasuk apa-apa amaun yang kena dibayar sebagai cukai
Malaysia bagi mana-mana tahun tetapi bagi suatu pengecualian atau pengurangan cukai
yang diberikan bagi tahun itu atau mana-mana bahagiannya di bawah:

(a) Seksyen 133A dan Jadual 7A Akta Cukai Pendapatan 1967 dan Seksyen 22, 23,
29, 29A hingga 29H, 31E, 32 33 dan 41B Akta Penggalakan Pelaburan 1986
Malaysia dan Seksyen 45 Akta itu setakat mana ianya berhubungan dengan
Seksyen 21, 22 dan 26 Akta Insentif Pelaburan 1968 dan juga Seksyen 34 Akta
1968 itu setakat mana ianya berhubungan dengan Seksyen 19 dan 20 Ordinan
(Pelepasan daripada Cukai Pendapatan) Industri Perintis 1958, setakat yang
Seksyen itu berkuatkuasa pada atau sebelum, dan belum diubahsuai sejak, tarikh
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tandatangan Perjanjian ini atau telah pun diubahsuai hanya dalam perkara kecil
agar tidak menjejaskan sifat amnya; atau

(b) apa-apa peruntukan lain yang boleh kemudiannya dibuat yang memberikan suatu
pengecualian atau pengurangan cukai yang dipersetujui oleh pihak berkuasa
kompeten Negara Pejanji sebagai yang pada matannya bersifat serupa, jika ianya
tidak diubahsuai kemudiannya atau telah pun diubahsuai hanya dalam perkara
kecil agar tidak menjejaskan sifatnya amnya.

S. Pelepasan daripada cukai United Kingdom menurut perenggan 4 Perkara ini tidak
boleh diberi:

(a) jika keuntungan, pendapatan atau laba yang kena dibayar yang berkenaan
dengannya cukai kena dibayar tetapi bagi pengecualian atau pengurangan cukai
yang diberikan di bawah peruntukan yang dirujuk dalam perenggan itu
berbangkit atau terakru selepas 31 Disember 2005; atau

(b) berkenaan dengan pendapatan atau keuntungan daripada mana-mana sumber
jika pendapatan itu atau keuntungan itu berbangkit dalam suatu tempoh bermula
lebih daripada sepuluh tahun selepas pengecualian atau pengurangan yahg
dirujuk dalam perenggan itu mula-mula diberikan berkenaan dengan sumber itu,
sama ada tempoh itu bermula sebelum atau selepas mula berkuatkuasanya
Perjanjian ini.

6. Tempoh pelepasan yang diperuntukkan dalam subperenggan (a) perenggan 5 Perkara
ini boleh dilanjutkan melalui perjanjian antara Negara Pejanji.

PERKARA 25
Penghadan Pelepasan

1. Jika di bawah mana-mana peruntukan Perjanjian ini apa-apa pendapatan dilepaskan
daripada cukai di suatu Negara Pejanji dan, di bawah undang-undang yang berkuatkuasa
di Negara Pejanji yang satu lagi seseorang, berkenaan dengan pendapatan itu, adalah
tertakluk kepada cukai dengan rujukan kepada amaunnya yang diremitkan kepada atau
yang diterima di Negara Pejanji yang satu lagi itu dan bukan dengan rujukan kepada
amaun penuhnya, maka pelepasan yang dibenarkan di bawah Perjanjian ini di Negara
Pejanji yang mula-mula disebut itu hendaklah terpakai hanya kepada sebanyak mana
pendapatan sebagaimana dikenakan cukai di Negara Pejanji yang satu lagi itu.

2. Peruntukan Perjanjian ini tidak terpakai kepada orang yang berhak kepada apa-apa
faedah cukai khas di bawah:

(a) suatu undang-undang salah satu Negara Pejanji yang telah dikenalpasti dalam
suatu Pertukaran Nota antara Negara Pejanji; atau

(b) mana-mana undang-undang yang pada matannya digubal secara serupa.

PERKARA 26

Tak Berdiskriminasi

1. Rakyat suatu Negara Pejanji tidak boleh tertakluk di Negara Pejanji yang satu lagi
kepada apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang berkaitan dengannya, yang
adalah berlainan atau lebih membebankan daripada pencukaian dan kehendak yang
berkaitan yang kepadanya rakyat Negara yang satu lagi itu dalam hal keadaan yang sama,
khususnya berkenaan dengan pemastautinan, adalah atau boleh tertakluk.

2. Pencukaian ke atas establismen tetap yang suatu perusahaan suatu Negara Pejanji
punyai di Negara Penjanji yang satu lagi tidak boleh dilevikan secara kurang baiknya di
Negara yang satu lagi itu daripada pencukaian yang dilevikan ke atas perusahaan Negara
yang satu lagi itu yang menjalankan aktiviti yang sama.

3. Kecuali di mana peruntukan perenggan 1 Perkara 9, atau perenggan 6 atau 7 Perkara
11, atau perenggan 6 atau 7 Perkara 12, atau perenggan 5 Perkara 13 Perjanjian ini
terpakai, faedah, royalti, fee teknik dan pembayaran lain yang dibayar oleh suatu
perusahaan suatu Negara Pejanji kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi
hendakalah, bagi maksud menentukan keuntungan yang boleh dikenakan cukai ke atas
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perusahaan itu, dipotong di bawah keadaan yan sama sebagaimana ia telah dibayar
kepada pemastautin Negara yang mula-mula disebut itu. Dengan syarat dalam hal
sedemikian itu keadaan tersebut yang terpakai kepada kedua-dua pemastautin dan bukan
pemastautin di bawah undang-undang domestik Negara yang mula-mula disebut itu telah
dipenuhi.

4. Perusahaan suatu Negara Pejanji, yang modalnya dipunyai atau dikawal sepenuhnya
atau sebahagiannya, secara langsung atau tak langsung, oleh seorang atau lebih
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, tidak boleh tertakluk di Negara yang mula-
mula disebut itu kepada apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang berkaitan
dengannya yang adalah berlainan atau lebih membebankan daripada pencukaian dan
kehendak yang berkaitan yang kepadanya perusahaan lain yang serupa daripada Negara
yang mula-mula disebut itu adalah atau boleh tertakluk.

5. Tiada apa-apa jua pun dalam Perkara ini boleh ditafsirkan sebagai mewajibkan:

(a) suatu Negara Pejanji untuk memberi kepada individu yang menjadi pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi apa-apa elaun diri, pelepasan dan pengurangan bagi
maksud cukai berdasarkan taraf sivil atau tanggungjawab keluarga yang
diberikan kepada pemastautinnya sendirt;

(b) Malaysia untuk membeni kepada rakyat United Kingdom yang bukan
pemastautin di Malaysia elaun dir, pelepasan dan pengurangan tersebut bagi
maksud cukai yang melalui undang undang pada tarikh tandatangan Perjanjian
ini hanya tersedia ada kepada rakyat Malaysia yang bukan pemastautin di
Malaysia.

6. Peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai kepada cukai yang tertakluk kepada
Perjanjian ini.

PERKARA 27

Prosedur Persetujuan Bersamsa

1. Jika seorang pemastautin suatu Negara Pejanji berpendapat bahawa tindakan salah
satu atau kedua-dua Negara Penjanji mengakibatkan atau akan mengakibatkannya
pencukaian yang tidak mengikut peruntukan Perjanjian ini, dia boleh, walau apa pun
remedi yang diperuntukkan oleh undang-undang domestik Negara itu, mengemukakan
kesnya kepada pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji di mana dia menjadi pemastautin
atau, jika kesnya termasuk di bawah perenggan 1 Perkara 26 Perjanjian ini, kepada Negara
Pejanji di mana dia menjadi rakyatnya.

2. Pihak berkuasa kompeten hendaklah berusaha, jika bantahan itu ternyata kepadanya
sebagai berjustifikasi dan jika ia dengan sendirinya tidak dapat mencapai suatu
penyelesaian yang memuaskan, untuk menyelesaikan kes itu melalui persetujuan bersama
dengan pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji yang satu lagi, dengan tujuan untuk
pengelakan pencukaian yang tidak mengikut Perjanjian ini.

3. Pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji hendaklah berusaha menyelesaikan melalui
persetujuan bersama apa-apa kesulitan atau keraguan yang berbangkit mengenai
pentafsiran atau pemakaian Perjanjian ini.

4. Pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji boleh berhubung antara satu sama lain
secara langsung bagi maksud mencapai suatu persetujuan bagi maksud perenggan yang
terdahulu.

PERKARA 28

Pertukaran Maklumat

1. Pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji hendakalah bertukar-tukar maklumat
sebagaimana yang perlu bagi menjalankan peruntukan Perjanjian ini atau bagi
pencegahan pelarian fiskal atau bagi pentadbiran peruntukan statutori terhadap
pengelakan cukai berhubungan dengan cukai yang menjadi hal perkara Perjanjian ini.
Apa-apa maklumat yang ditukar sedemikian hendaklah dianggap sebagai rahsia dan tidak
boleh didedahkan kepada mana-mana orang atau pihak berkuasa selain daripada itu,
termasuklah mahkamah atau badan pentadbiran, yang terlibat dengan pentaksiran,

345



Volume 2067, I-35804

pemungutan, penguatkuasaan atau pendakwaan berkenaan dengan cukai tersebut atau
pemutusan rayuan berhubung dengannya.

2. Tidak sekali-kali boleh peruntukan perenggan 1 Perkara ini ditafsirkan sebagai
mengenakan ke atas suatu Negara Pejanji obligasi:

(a) untuk menjalankan langkah pentadbiran yang bercanggah dengan undang-
undang dan amalan pentadbiran Negara itu atau Negara Pejanji yang satu lagi;

(b) untuk membekalkan maklumat yang tidak boleh didapati di bawah undang-
undang atau mengikut perjalanan biasa pentadbiran Negara itu atau Negara
Pejanji yang satu lagi;

(c) untuk membekalkan maklumat yang akan mendedahkan apa-apa rahsia
dagangan, perniagaan, perindustrian, komersial atau profesional atau proses tred,
atau maklumat yang pendedahannya akan bertentangan dengan polisi awam.

PERKARA 29

Anggota Diplomatik Atau Misi Tetap Dan Jawatan Konsular

1. Tiada apa-apa jua pun dalam Perjanjian ini boleh menyentuh keistimewaan fiskal
anggota diplomatik atau misi tetap atau jawatan konsular di bawah kaedah-kaedah am
undang-undang antarabangsa atau di bawah peruntukan perjanjian khas.

2. Walau apa pun peruntukan perenggan 1 Perkara 4 Perjanjian ini, seseorang individu
yang menjadi anggota diplomatik atau misi tetap atau jawatan konsular suatu Negara
Pejanji atau mana-mana Negara ketiga yang terletak di Negara Pejanji yang satu lagi atau
yang menjadi pegawai organisasi antarabangsa, dan mana-mana anggota keluarga
individu itu, tidak boleh disifatkan sebagai pemastautin Negara yang satu lagi bagi
maksud Perjanjian itu jika dia tertakluk kepada cukai terhadap pendapatan di Negara
yang satu lagi itu hanya jika dia memperolehi pendapatan daripada sumber di dalamnya.

PERKARA 30

Mula Berkuatkuasa

1. Setiap Negara Pejanji hendaklah memberitahu kepada pihak yang satu lagi melalui
saluran diplomatik penyempurnaan prosedur yang dikehendakikan di bawah undang-
undangnya bagi membawa kepada penguatkuasaan Perjanjian ini. Per_]an_uan ini
hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh yang terkemudian pemberitauhuan ini dan
hendaklah dengan itu berkuatkuasa:

(a) di United Kingdom:

(i) berkenaan dengan cukai pendapatan dan cukai laba modal, bagi mana-mana
tahun taksiran bermula pada atau selepas 6 April dalam tahun kalendar yang
berikutnya selepas sahaja tahun yang dalamnya Peganjian mula
berkuatkuasa;

(i) berkenaan dengan cukai perbadanan, bagi mana-mana tahun kewangan

bermula pada atau selepas 1 April dalam tahun kalendar yang berikutnya
selepas sahaja tahun yang dalamnya Perjanjian mula berkuatkuasa;

(b) di Malaysia:
(i) berkenaan dengan cukai yang ditabhan di punca, kepada pendapatan yang
diperolehi pada atau selepas 1 Januari dalam tahun kalendar selepas sahaja
tahun yang dalamnya Perjanjian ini mula berkuatkuasa;

(if) berkenaan dengan cukai lain atas pendapatan, kepada cukai yang kena
dibayar bagi mana-mana tahun taksiran bermula pada atau selepas 1 Januari
tahun kalendar yang kedua selepas sahaja tahun yang dalamnya Perjanjian ini
mula berkuatkuasa dan tahun taksiran berikutnya.

2. Tertakluk kepada peruntukan perenggan 3 Perkara ini, Perjanjian antara Kerajaan
Malaysia dengan Kerajaan United Kingdom terdiri daripada Great Britain dan Ireland
Utara bagi Pengelakan Pencukaian Dua kali dan Pencegahan Pelarian Fiskal berkenaan
dengan Cukai atas Pendapatan yang ditandatangani di London pada 30 Mac 1973
sebagaimana dipinda oleh Protokol yang ditandatangani di London pada 21 Julai 1987
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(kemudian daripada ini disebut sebagai Perjanjian 1973) hendaklah tamat dan terhenti
daripada berkuatkuasa dari tarikh di mana Perjanjian ini berkuatkuasa berkenaan dengan
cukai yang baginya Perjanjian ini terpakai mengikut peruntukan perenggan 1 Perkara ini.

3. Jika mana-mana peruntukan Perjanjian 1973 membenarkan apa-apa pelepasan yang
lebih daripada cukai daripada yang dikenakan di bawah Perjanjian ini, maka mana-mana
peruntukan sedemikian sebagaimana disebut terdahulu hendaklah terus berkuatkuasa:

(a) di United Kingdom, bagi mana-mana tahun taksiran atau tahun kewangan, dan

(b) di Malaysia, bagi mana-mana tahun taksiran,

bermula, dalam mana-mana kes, sebelum mula berkuatkuasanya Perjanjian ini.

PERKARA 31

Penamatan

Perjanjian ini hendaklah tetap berkuatkuasa sampai bila-bila, tetapi salah satu Negara
Pejanji boleh menamatkan Perjanjian, melalui saluran diplomatik, dengan memberikan
kepada Negara Pejanji yang satu lagi notis penamatan secara bertulis pada atau sebelum
30 Jun dalam mana-mana tahun kalendar selepas tempoh lima tahun dari tarikh di mana
Perjanjian ini mula berkuatkuasa. Dalam keadaan sedemikian Perjanjian hendaklah
terhenti daripada berkuatkuasa:

(a) di United Kingdom:

(i) berkenaan dengan cukai pendapatan dan cukai laba modal, bagi mana-mana
tahun taksiran bermula pada atau selepas 6 April dalam tahun kalendar yang
berikutnya selepas sahaja tahun di mana notis diberi;

(ii) berkenaan dengan cukai perbadanan, bagi mana-mana tahun kewangan

bermula pada atau selepas 1 April dalam tahun kalendar yang berikutnya
selepas sahaja tahun di mana notis diberi;

(b) di Malaysia:
(i) berkenaan dengan cukai yang ditahan dipunca, kepada pendapatan yang
diperolehi pada atau selepas 1 Januari dalam tahun kalendar selepas sahaja
tahun di mana notis diberi;

(ii) berkenaan dengan cukai lain atas pendapatan, kepada cukai yang kena
dibayar bagi mana-mana tahun taksiran bermula pada atau selepas 1 Januari
tahun kalendar yang kedua selepas sahaja tahun di mana notis di beri.

PADA MENYAKSIKAN hal tersebut di atas yang bertandatangan di bawabh ini,
yang diberikuasa sewajarnya bagi maksud itu telah menandatangani Perjanjian ini.

DIBUAT dalam dua salinan di Kuala Lumpur pada 10 haribulan Disember 1996,
dalam bhasa Inggeris dan bahasa Melayu, kedua-dua teks adalah sama sahih. Dalam
keadaan terdapat pertikaian dalam tafsiran dan pemakaian Perjanjian ini, teks bahasa
Inggeris hendaklah mengatasi.

Bagi pihak Kerajaan United Kingdom Bagi pihak Kerajaan Malaysia:
yang terdiri daripada Great Britain
dan Ireland Utara:

DAVID MOSS CLIFFORD HERBERT
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES

I
The United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur to the Secretary-General at the
Ministry of Finance for the Government of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION

Kuala Lumpur,10 December 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income which has been signed today and to propose on behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that:

(1) With reference to Article 7:

(a) If the information available to the competent authority is inadequate to determine
the profits to be attributed to the permanent establishment of an enterprise, it is understood
that nothing in this Article shall affect the application of any law of that State relating to the
determination of the tax liability of a person by the exercise of a discretion or the making
of an estimate by the competent authority, provided that the law shall be applied, so far as
the information available to the competent authority permits, in accordance with the prin-
ciple of this Article.

(b) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine according to
its law the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2)
of this Article shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary, provided that:

(i) The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall
be in accordance with the principles contained in this Article; and

(i1) That the profits to be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(2) With reference to paragraph (2) of Article 25:

The provisions of this Agreement shall not apply to persons carrying on offshore busi-
ness activity under the Labuan Offshore Business Activity Tax Act 1990 (as amended).

"Offshore business activity" means an offshore business activity as defined under Sec-
tion 2(1) of the Labuan Offshore Business Activity Tax Act 1990 (as amended).

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Malaysia, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
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be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter,
which shall enter into force at the same time as the entry into force of this Agreement.

1 avail myself of this opportunity to extend to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAavID MOsS

II
The Secretary-General to the Treasury for the Government of Malaysia to the United King-
dom High Commissioner at Kuala Lumpur

MINISTRY OF FINANCE

Kuala Lumpur, 10 December 1996

Your Excellency,

1 have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today which
read as follows: :

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of Malaysia, I have the
honour to confirm that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as consti-
tuting an agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into
force at the same time as entry into force of the Agreement.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

CLIFFORD HERBERT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA MALAISIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le
Gouvernement de la Malaisie, Désireux de conclure un accord tendant a éviter la double
imposition et a prévenir I'¢vasion fiscale en matiére d'impéts sur le revenu;

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Personnes visées

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un Etat contractant
ou des deux.

Article 2. Impéts visés

1. Les imp6ts existants qui font I'objet du présent Accord sont

a) Dans le cas de la Malaisie:

1) L'impét sur le revenue;

ii) L'imp6t sur les revenus du pétrole; (ci-aprés dénommés «impdt malais»);

b) Dans le cas du Royaume-Uni

i) L'imp6t sur le revenu;

i) L'impdt sur les sociétés;

iii) L'impét sur les plus-values; (ci-aprés dénommeés «imp6t du Royaume-Uni»).

2. Le présent Accord s'applique aussi aux imp6ts identiques ou analogues qui seraient
établis apres la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts visés au paragraphe 1
ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats contractants se communi-
quent dans un délai raisonnable les modifications importantes apportées a leurs législations
fiscales respectives.

Article. 3. Définitions générales

1. Aux fins du présent Accord et 2 moins que le contexte n‘appelle une interprétation
différente

a) L'expression «Royaume-Uni» s'entend de la Grande-Bretagne et de I'Irlande du
Nord, y compris toute zone située en dehors des eaux territoriales du Royaume-Uni qui,
conformément au droit des gens, a été ou peut étre désignée, en application de la législation
du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone a l'intérieur
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de laquelle le Royaume Uni peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol,
ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme «Malaisie» désigne les territoires de la Fédération de Malaisie, les eaux
territoriales de la Malaisie et les fonds marins des eaux territoriales et leur sous-sol; il com-
prend toute zone s'étendant au-dela des limites des eaux territoriales de la Malaisie ainsi
que les fonds marins et le sous-sol de ladite zone qui pourrait ultérieurement étre désignée
en vertu de la législation malaise et conformément au droit des gens comme étant une zone
sur laquelle la Malaisie posséde des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'ex-
ploitation des ressources naturelles vivantes ou non vivantes;

¢) Le terme «ressortissant» désigne i) Dans le cas du Royaume- Uni, tout citoyen bri-
tannique ou tout sujet britannique ne possédant pas la nationalité d'un autre pays ou terri-
toire du Commonwealth a condition qu'il ait le droit de résider au Royaume-Uni; et toute
personne morale, partenariat, association de personnes ou autre entité dont le statut résulte
de la loi en vigueur au Royaume-Uni;

i1) Dans le cas de la Malaisie:
aa) Toute personne physique possédant la citoyenneté malaise;

bb) Toute personne morale, partenariat, association de personnes ou autre entité dont
le statut découle de la loi en vigueur en Malaisie;

d) Les expressions «un Etat contractant» et «l'autre Etat contractant» désignent, selon
le contexte, le Royaume-Uni ou la Malaisie;

e) Le terme «personne» comprend une personne physique, une société et tout autre
groupe de personnes qui sont traitées comme étant des personnes aux fins d'imposition mais
ne comprend pas un partenariat;

f) Le terme «société» désigne toute personne morale ou toute entité qui est considérée
comme une personne morale aux fins de la fiscalité;

g) L'expression «entreprise d'un Etat contractant» et «entreprise de l'autre Etat contrac-
tant» s'entendent respectivement d'une entreprise exploitée par un résident de 'un des Etats
contractants et d'une entreprise exploitée par un résident de 1'autre Etat contractant;

h) L'expression «trafic international» désigne tout transport effectué par un navire ou
un aéronef exploité par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou I'aé-
ronef n'est exploité qu'entre des points situés dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression «autorité compétente» s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, des
Commissioners of Inland Revenue ou de leur représentant autorisé et, dans le cas de la Ma-
laisie, du Ministre des finances ou de son représentant autorisé;

Jj) Le ternie «import» désigne I'imp6t malais ou I'impdt du Royaume-Uni, selon le con-
texte.

2. Aux fins de l'application du présent Accord par un Etat contractant, toute expression
qui n'est pas définie dans 1'Accord aura, @8 moins que le contexte n'impose une interprétation
différente, le sens que lui attribue la 1égislation de cet Etat contractant au regard des impéts
auxquels s'applique I'Accord.
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Article 4. Résident

1. Aux fins du présent Accord, l'expression «résident d'un Etat contractant» désigne

a) Dans le cas de la Malaisie, une personne qui est un résident de la Malaisie pour I'ap-
plication de I'imp6t malais;

b) Dans le cas du Royaume-Uni, une personne qui est un résident du Royaume-Uni
pour l'application de l'impét du Royaume-Uni.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du présent article, une personne
physique se trouve €tre un résident des deux Etats contractants, sa situation est réglée de la
maniére suivante :

a) Cette personne est considérée comme résident de I'Etat contractant ou elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans chacun des Etats contractants, elle est considérée comme résident de I'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et économiques sont plus étroits;

b) Si I'Etat contractant avec lequel les liens personnels et économiques de cette person-
ne sont plus étroits ne peut pas étre déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats contractants, elle est considérée comme résident de I'Etat
contractant ou elle séjourne de fagon habituelle;

¢) Si cette personne séjourne de fagon habituelle dans chacun des Etats contractants ou
si elle ne séjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme résident
de I'Etat contractant dont elle posséde la nationalité;

d) Si cette personne posséde la nationalité de chacun des Etats contractants ou si elle
ne posséde la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des Etats contractants ré-
solvent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1 du présent article, une personne autre
qu'une personne physique est considérée comme résident de chacun des Etats contractants,
elle est réputée résident de I'Etat contractant ou se trouve son siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du présent Accord, I'expression «établissement stable» désigne une instal-
lation fixe d'affaires ol l'entreprise exerce tout ou partie de son activité.

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment:
a) Un siége de direction;

b) Une succursale;

¢) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carriére ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles, y compris les bois et autres produits forestiers; g) Une ferme ou

une plantation;
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h) Un chantier de. construction, d'installation ou de montage dont la durée dépasse six
mois.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 'expression «établisse-
ment stable» n'est pas réputée couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant 4 l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant a l'entreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produtts ou marchandises appartenant a I'entreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour I'entre-
prise, d'autres activités de caractére préparatoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activités visées aux alinéas a) a €) du présent paragraphe, a
condition que l'activité cumulée de l'installation fixe d'affaires ait un caractére préparatoire
ou auxiliaire.

4. Une entreprise de l'un des Etats contractants est considérée comme ayant un établis-
sement stable dans l'autre Etat contractant si elle exerce des activités de surveillance dans
cet autre Etat contractant pendant plus de six mois, dans le cadre d'un chantier de construc-
tion, d'installation ou de montage entrepris dans cet autre Etat contractant.

5. Une personne (autre qu'un courtier, d'un commissaire général ou de tout autre inter-
médiaire indépendant auquel s'applique le paragraphe

6) exercant son activité dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant sera réputée constituer un établissement stable dans le premier Etat
contractant si :

a) Elle dispose dans ce premier Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituel-
lement lu permettant de conclure des contrats au nom de I'entreprise, a moins que l'activité
de cette personne ne soit limitée a I'achat de marchandises pour l'entreprise; ou si

b) Elle détient dans le premier Etat contractant un stock de marchandises appartenant
a l'entreprise au moyen duquel elle exécute de maniere habituelle des commandes pour le
compte de I'entreprise.

6. On ne considere pas qu'une entreprise de I'un des Etats contractants a un établisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant
d'un statut indépendant, a condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activité.

7. Le fait qu'une société qui est un résident de I'un des Etats contractants contréle ou
soit contrdlée par une société qui est un résident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui méme, a faire de I'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident de 1'un des Etats contractants tire de biens immobiliers
situés dans l'autre Etat contractant peuvent étre imposés dans cet autre Etat.

2. Aux fins du présent Accord, I'expression «biens immobiliers» a le sens que lui attri-
bue la législation de I'Etat contractant ou les biens considérés sont situés. Elle couvre en
tout état de cause les accessoires, le cheptel, le matériel utilisé a des fins agricoles et fores-
tiéres, les droits régis par les dispositions du droit commun de la propriété fonciere, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de rémunérations
variables ou fixes en contrepartie de I'exploitation ou du droit d'exploitation de gisements
minéraux, de puits de pétrole ou de gaz et d'autres lieux d'extraction de ressources naturel-
les, y compris le bois et autres produits de la forét. Les navires et les aéronefs ne sont pas
réputés constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de 'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation
des biens immobiliers. 4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article s'appli-
quent aussi aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus
provenant des biens immobiliers servant a 'exercice d'une profession indépendante.

Article 7. Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise de l'un des Ftats contractants ne sont imposables que
dans cet Etat, 2 moins que l'entreprise n'exerce des activités dans l'autre Etat contractant par
I'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Dans ce cas, les bénéfices ne peu-
vent étre imposés dans l'autre Etat que dans la mesure ol ils sont imputables audit établis-
sement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, lorsque l'entreprise
de I'un des Etats contractants exerce des activités dans l'autre Etat contractant par I'intermé-
diaire d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé a cet établissement stable, dans
chaque Etat contractant, les bénéfices qu'il aurait réalisés s'il avait été une entreprise dis-
tincte et séparée exercant des activités identiques ou analogues dans des conditions identi-
ques ou analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un
établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un étatlissement stable, sont admises en déduction
les dépenses encourues, y compris les dépenses de direction et de frais généraux d'adminis-
tration qui seraient déductibles si I'établissement stable était une entreprise indépendante,
dans la mesure ou elles sont raisonnablement attribuables a I'établissement stable, que ce
soit dans I'Etat ol est situé I'établissement stable ou ailleurs.

4. Aucun bénéfice n'est imputé a un établissement stable du seul fait qu'il achete des
produits ou des marchandises pour le compte de I'entreprise. 5. Lorsque les bénéfices com-
prennent des éléments de revenu qui sont traités séparément dans d'autres articles du pré-
sent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les dispositions du
présent article.
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Article 8. Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices tirés par une entreprise d'un Etat contractant de I'exploitation de navi-
res ou d'aéronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Aux fins du présent article, les bénéfices tirés de I'exploitation de navires ou d'aéro-
nefs en trafic international comprennent : a) Les revenus tirés de la location coque nue de
navires ou d'aéronefs; et b) Les bénéfices tirés de l'utilisation, de I'entretien ou de la location
de conteneurs (y compris les remorques et le matériel connexe servant au transport de con-
teneurs) utilisés pour le transport de marchandises, lorsque cette utilisation, cet entretien ou
cette location, selon le cas, sont accessoires a I'exploitation de navires ou d'aéronefs en tra-
fic international.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent également a la part des bénéfices tirés
de l'exploitation de navires ou d'aéronefs par un résident d'un Etat contractant dans le cadre
d'un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associées

1. Lorsque :

a) Une entreprise de I'un des Etats contractants participe directement ou indirectement
a la direction, au contréle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou que

b) Les mémes personnes participent directement ou indirectement & la direction, au
contrdle ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant, et que, dans I'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financieres, liées par des conditions acceptées ou imposées, qui
différent de celles qui seraient conclues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices
qui, sans ces conditions, auraient été obtenus par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'étre
en fait a cause de ces conditions, peuvent étre inclus par un Etat contractant dans les béné-
fices de cette entreprise et imposés en conséquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de 1'autre Etat contrac-
tant a été imposée dans cet autre Etat, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices
qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises in-
dépendantes, l'autre Etat procéde a un ajustement approprié du montant de I'impét qui y a
€té pergu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de I'Accord et, si c'est nécessaire, les autorités compétentes des Etats contrac-
tants se consultent.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsqu'un Etat contractant serait empéché de pro-
céder a un ajustement des revenus ou des bénéfices d'une personne dans les circonstances
visées audit paragraphe en raison des limites de temps prévues par sa législation interne.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas dans le cas d'une évasion
frauduleuse ou volontaire.

355



Volume 2067, 1-35804

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes versés par une société qui est un résident d'un Etat contractant & un
résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la so-
ciété distributrice est résidente et selon la législation de cet Etat; mais si la personne qui per-
coit les dividendes en est le bénéficiaire effectif et est imposable a ce titre dans 'autre Etat
contractant, I'imp6t ainsi établi ne peut excéder: a) 5 % du montant brut des dividendes lors-
que le bénéficiaire effectif est une société qui contréle, directement ou indirectement, au
moins 10 % des voix de la société distributrice des dividendes; b) 10 % du montant brut des
dividendes dans tous les autres cas. Le présent paragraphe ne porte pas atteinte a 'imposi-
tion de la société s'agissant des bénéfices qui servent au versement des dividendes.

3. Le terme «dividendes» employé dans le présent article désigne les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts bénéficiaires, a 'exception des créances, participant aux bé-
néfices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au méme régime fiscal que les
revenus d'actions par la législation de I'Etat dont la société distributrice est un résident; il
désigne également tout élément qui, en vertu de la législation de I'Etat contractant dont la
société distributrice est a un résident, est assimilé a un dividende ou a une distribution des
bénéfices d'une société.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des dividendes, résident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la société distributrice des dividendes est un résident une acti-
vité industrielle ou commerciale par I'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé
ou exerce dans ledit Etat une profession indépendante  partir d'une base qui y est située, et
que la participation génératrice de dividendes se rattache effectivement a 1'établissement
stable ou a la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 15 du pré-
sent Accord, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société résidente d'un Etat contractant tire des bénéfices ou des revenus
de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impdt sur les dividendes
payés par la société, sauf dans la mesure ou ces dividendes sont payés a un résident de cet
autre Etat ou dans la mesure ol la participation génératrice des dividendes se rattache ef-
fectivement a un établissement stable ou & une base fixe situé dans cet autre Etat, ni prélever
aucun impot, au titre de I'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non dis-
tribués de la société, méme si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consis-
tent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou l'un des principaux objectifs de toute personne intéressée a la création ou au transfert
d'actions ou d'autres droits en raison desquels le dividende est versé consiste a prendre
avantage du présent article au moyen de cette création ou de ce transfert.

Article 1. Intérét

1. Les intéréts provenant d'un Etat contractant et payés a un résident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces intéréts peuvent aussi étre imposés dans I'Etat contractant d'ou ils pro-
viennent et selon la législation de cet Etat, mais si la personne qui recoit les intéréts en est
le bénéficiaire effectif et est assujettie a I'impdt dans cet autre Etat en la matiere, I'impot
ainsi établi ne peut excéder 10 % du montant brut des intéréts.

3. Le terme «intéréts» employé dans le présent article désigne les revenus des créances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de participation
aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt. Le terme intérét ne comprend pas tout élément considéré comme un dividende
en vertu des dispositions de l'article 10 du présent Accord.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le bé-
néficiaire effectif des intéréts, résident de I'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oli proviennent les intéréts une activité industrielle ou commerciale par
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, ou exerce dans ledit Etat une pro-
fession indépendante & partir d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice
des intéréts se rattache effectivement a 1'établissement stable ou a la base fixe. En pareil cas,
les dispositions de 'article 7 ou de l'article 5 du présent Accord, selon le cas, sont applica-
bles.

5. Les intéréts sont considérés comme provenant d'un Etat contractant lorsque le débi-
teur est cet Etat lui-méme, un organe statutaire de celui-ci, une subdivision politique, une
collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des intéréts, qu'il
soit ou non résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable
ou une base fixe pour lequ le I'emprunt générateur des intéréts a été contracté et qui suppor-
te la charge de ces intéréts, lesdits intéréts sont réputés provenir de I'Etat contractant ol
I'établissement stable est situé.

6. Lorsque, en raison de relations particuliéres qui existent entre le débiteur et le béné-
ficiaire effectif ou de relations que 'un et 'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des intéréts versés excede, pur une raison quelconque, celui dont le débiteur et le
bénéficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du présent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. En pareil cas, la partie excéden-
taire des paiements reste imposable conformément a la 1égislation de chaque Etat contrac-
tant, compte diiment tenu des autres dispositions du présent Accord.

7. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas si toute personne concernée
par la création ou la cession de la créance génératrice des intéréts avait comme objectif
principal ou pan-ni les objectifs principaux le fait de tirer avantage du présent article au
moyen de cette création ou de cette cession.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, les intéréts qui ont
leur source dans un Etat contractant sont exemptés de 1'imp6t dans cet Etat lorsque :

a) lIs sont tirés par le gouvernement de l'autre Etat contractant, un de ses organes sta-
tutaires, une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales qui en sont les bénéfi-
ciaires effectifs, ou encore la banque centrale de cet autre Etat ou par une agence ou une
institution financiére entiérement détenue par ledit gouvernement; ou

b) Ils sont versés en raison d'un prét effectué, garanti ou assuré, ou toute autre créance
ou crédit garantis ou assurés, par le gouvernement de l'autre Partie contractante, 'un de ses
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organes statutaires, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collectivités locales,
ou la banque centrale de cet autre Etat, ou toute agence ou institution financiére entiérement
détenue par ledit gouvernement. 9. Aux fins du paragraphe 8 du présent article, les termes
«banques centrales», «agence», «institution» et «institution financiére entiérement détenue
par ledit gouvernement» désigne

a) Dans le cas du Royaume-Uni

i) La Banque d'Angleterre;

i) Le Département des crédits a 'exportation du Royaume-Uni;
ii1) Le Commonwealth Development Corporation, et

1v) Toutes autres agences ou institutions du Gouvernement du Royaume-Uni et toutes
institutions financieres lui appartenant en totalité dont il pourrait étre convenu de temps a
autre par les autorités compétentes des Etats contractants.

b) Dans le cas de la Malaisie :

1) La Banque Negara Malaysia;

ii) La Banque Export-Import de Malaisie; et

1i1) Toutes autres agences ou institutions du Gouvernement de la Malaisie et toutes ins-

titutions financiéres lui appartenant en totalité dont il pourrait étre convenu de temps a autre
par les autorités compétentes des Etats contractantes

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payées a un résident de I'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances. peuvent étre imposées dans I'Etat contractant d'o elles
proviennent et selon la Iégislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le bénéficiaire effectif et est assujettie a I'impot dans cet autre Etat 4 cet égard, I'imp6t
ainsi pergu ne peut excéder 8 % du montant brut des redevances.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne les rémunérations de
toute nature payé€es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
ocuvre littéraire, artistique ou scientifique (y compris les films cinématographiques et les
films ou bandes utilisés pour les émissions radiophoniques ou télévisées), d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dossier ou d'un modeéle, d'un plan, d'une formule
ou d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de I'usage de matériel com-
mercial, industriel ou scientifique, ou pour des informations (savoir- faire) acquises dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des redevances résident de I'un des Etats contractants, exerce une ac-
tivité commerciale ou industrielle dans l'autre Etat contractant dans lequel naissent les re-
devances par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, ou exerce dans cet
Etat une profession indépendante a partir d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou
le bien générateur des redevances se rattache effectivement a I'établissement stable ou a la

358



Volume 2067, 1-35804

base fixe. En pareil cas, les dispositions des articles 7 ou 15 du présent Accord, selon le cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
débiteur est cet Etat contractant lui- méme, I'un de ses organismes statutaires, une de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales ou un résident dé cet Etat. Toutefois, lorsque
le débiteur des redevances, qu'il soit ou non résident d'un Etat contractant a, dans un Etat
contractant, un établissement stable ou une base fixe en relation avec l'obligation de payer
les redevances a été contractée et supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont alors
réputées provenir de I'Etat contractant ol 'établissement stable ou la base fixe sont situés.

6. Lorsque, en raison de relations particuliéres existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou de relations que l'un et T'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des redevances payées excede, pour une raison quelconque, celui dont le débiteur
et le bénéficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du présent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. En pareil cas, la partie ex-
cédentaire des paiements reste imposable conformément a la législation de chaque Etat
contractant, compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

7. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas si toute personne concernée
par la création ou la cession des droits générateurs des redevances avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du présent article au
moyen de cette création ou de cette cession.

Article 13. Honoraires de services techniques

1. Les honoraires pour services techniques tirés de I'un des Etats contractants par un
résident de l'autre Etat contractant qui en est le bénéficiaire effectif et qui est assujetti a I'im-
pot dans cet autre Etat contractant & cet égard, peut étre soumis a I'impét dans le premier
Etat contractant i un taux n'excédant pas 8 % du montant brut des honoraires pour services
techniques.

2. L'expression «services techniques» s'entend de versements de toute nature faits a des
personnes autres qu'un employé de la personne effectuant les versements, en contrepartie
de services de caractére technique, consultatif ou de gestion.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le bé-
néficiaire effectif des honoraires de services techniques, étant un résident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ot proviennent lesdits honoraires soit une
activité industrielle ou commerciale par I'intermédiaire d'un établissement stable, soit une
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, sous réserve que les ho-
noraires se rattachent effectivement a 1'établissement stable ou a la base fixe en question.
En pareil cas, les dispositions des articles 7 ou 15 s'appliquent selon le cas.

4. Les honoraires de services techniques sont considérés comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-mé&me ou un organe statutaire, une subdivi-
sion politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débi-
teur des honoraires de services techniques qu'il soit ou non résident d'un Etat contractant, a
dans un Etat contractant un établissement stable ou une base fixe pour lesquels I'engage-
ment donnant lieu auxdits honoraires a €t¢ contracté et qui supportent la charge de ces ho-
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noraires, ceux-ci sont considérés comme provenant de I'Etat contractant ol est situé
I'établissement stable et la base fixe.

5. Si, du fait de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif
ou entre eux et une autre personne, le montant des honoraires de services techniques versés
excede, pour quelque raison que ce soit, le montant qui aurait été convenu par le débiteur
et le bénéficiaire effectif en I'absence de telles relations, les dispositions du présent article
ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements
reste imposable selon la législation de chaque Etat contractant, compte diiment tenu des
autres dispositions du présent Accord.

Article 4. Plus-values

1. Les gains qu'un résident de 'un des Etats contractants tire de I'aliénation des biens
immobiliers visés a I'article 6 du présent Accord et situés dans I'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains tirés par un résident d'un Etat contractant de I'aliénation

a) D'actions non cotées sur une bourse agréée des valeurs mobiliéres et dont la valeur,
ou sa plus grande partie, est directement ou indirectement assise sur des biens immobiliers
situés dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un intérét dans une sociét¢ de personnes ou une fiducie dont les actifs consistent
principalement en biens immobiliers situés dans l'autre Etat.contractant ou en actions vi-
sées a l'alinéa a) ci-dessus, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de I'aliénation de biens mobiliers inclus dans l'actif d'un établis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant posséde dans l'autre Etat contractant
ou de I'aliénation de biens mobiliers dont un résident d'un Etat contractant dispose dans
l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indépendante y compris les gains
provenant de I'aliénation de cet établissement stable (pris isolément ou avec I'ensemble de
I'entreprise) sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains tirés par un résident d'un Etat contractant de I'aliénation de navires ou d'aé-
ronefs exploités en trafic international par une entreprise de cet Etat contractant ou de celle
de biens mobiliers affectés a I'exploitation de ces navires ou aéronefs ne sont imposables
que dans cet Etat contractant.

5. Les gains provenant de I'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 du présent article ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le
cédant est un résident sous réserve que lesdits gains soient assujettis a I'impét dans ledit Etat
contractant.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du présent article ne portent pas atteinte au droit
d'un Etat contractant de prélever, conformément  sa législation, un 1mp6t sur les plus-va-
lues tirées de l'aliénation d'un bien quelconque par une personne physique qui y est résiden-
te de I'autre Etat contractant et qui a résidé dans le premier Etat contractant & n'importe quel
moment au cours des cinq années précédant immédiatement cette aliénation.
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Article 15. Professions indépendantes

1. Sous réserve des dispositions de l'article 13, les revenus tirés par un résident d'un
Etat contractant en contrepartie de services professionnels ou d'autres activités d'un carac-
tere indépendant ne sont imposables que dans cet Etat sauf dans les circonstances
suivantes :

a) Lorsqu'il posséde une base fixe réguliérement disponible dans l'autre Etat contrac-
tant aux fins d'y poursuivre ses activités; en pareil cas, la portion de ces revenus attribuable
a cette base fixe est assujettie a I'imp6t dans cet autre Etat ou

b) Si son séjour dans l'autre Etat contractant s'étend pendant une ou des périodes attei-
gnant ou excédant un total de 120 jours au cours d'une période de 12 mois; en pareil cas, la
portion de ces revenus tirés de ces activités exercées dans cet autre Etat est assujettie a I'im-
pot dans cet autre Etat.

2. L'expression «profession libérale» couvre notamment les activités indépendantes
d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique et celles des médecins,
juristes, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions salariées

1. Sous réserve des dispositions des articles 17, 18, 19, 20, 21 et 22, les salaires, trai-
tements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salarié ne sont imposables que dans cet Etat, 2 moins que l'emploi ne soit exer-
cé dans l'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exercé, les rémunérations regues a ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les rémunérations
qu'un résident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre
Etat contractant n'y sont pas imposables si :

a) Le bénéficiaire y séjourne pendant une période ou des périodes n'excédant pas au
total 183 jours au cours de I'année d'imposition considérée;

b) Les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas résident de cet autre Etat; et

¢) Les rémunérations ne sont pas a la charge d'un établissement stable ou d'une base
fixe que l'employeur posséde dans l'autre Etat. 3. Nonobstant les dispositions précédentes
du présent article, les rémunérations regues au titre d'un emploi salarié exercé a bord d'un
navire ou d'un aéronef exploité en trafic international par une entreprise d'un Etat contrac-
tant sont imposables dans cet Etat.

Article 17. Tantiémes et jetons de présence
Les tantiémes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un

Etat contractant regoit en sa qualité de membre du Conseil d'administration d'une société
résidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 18. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 du présent Accord, les revenus
qu'un résident de I'un des Etats contactants tire des activités personnelles qu'il exerce dans
l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de théatre, de cinéma, de radio
ou de télévision), musicien ou sportif peuvent étre imposés dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualité ne reviennent pas a l'artiste ou au sportif lui-méme mais a
une autre personne, ils peuvent étre imp9sés, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15 de la présente Convention, dans I'Etat contractant ou l'artiste ou le sportif exerce ses
activités.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux rémunérations ou aux
bénéfices tirés d'activités exercées dans un Etat contractant si le séjour dans cet Etat est di-
rectement ou indirectement financé, entierement ou pour une large part, au moyen de fonds
publics de I'autre Etat contractant ou d'une subdivision politique ou d'une collectivité locale
de cet Etat. En pareil cas, les bénéfices ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont
l'artiste ou le sportif est résident.

Article 19. Pensions et rentes

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20 du présent Accord, les
pensions et autres rémunérations similaires versées au titre d'un emploi passé a un résident
d'un Etat contractant ainsi que toute rente versée a un tel résident ne sont imposables que
dans cet Etat. 2. Le terme «rente» s'entend d'une somme fixe payable périodiquement a une
personne physique a échéances fixes, a titre viager ou pendant une période déterminée en
vertu d'une obligation d'effectuecr ces versements en contrepartie du versement initial, en
especes ou en valeur appréciable en espéces, d'un capital suffisant.

Article 20. Fonction publique

1. a) Les salaires, gages et autres rémunérations similaires, autres quc les pensions,
payés par un Etat contractant ou I'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales
ou organe statutaire a une personne physique au titre de services rendus a cet Etat ou a cette
subdivision, collectivité ou organe, ne sont imposables que dans cet Etat; b) Nonobstant les
dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe, lesdits salaires, gages et autres rémunéra-
tions similaires ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont ren-
dus dans cet Etat et si la personne physique est un résident de cet Etat qui i) Est un
ressortissant de cet Etat; ou il) N'est pas devenue un résident de cet Etat a seule fin de rendre
les services.

2. a) Les pensions payées par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivités locales ou organe statutaire, soit directement soit par prélévement
sur des fonds qu'ils ont constitués, a une personne physique au titre de services rendus a cet
Etat ou a cette subdivision politique ou collectivité locale ou organe statutaire ne sont im-
posables que dans cet Etat; b) Nonobstant les dispositions de I'alinéa a) du présent paragra-
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phe, ces pensions ne sont imposables dans ['autre Etat " contractant que si la personne
physique est un résident de cet Etat et en posséde la nationalité.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux salaires, gages et autres
rémunérations ou aux pensions versés au titre de services rendus dans le cadre d'une activité
industrielle ou commerciale exercée par un Etat contractant ou I'une de ses subdivisions po-
litiques, collectivités locales ou organes statutaires.

Article 21. Enseignants et chercheurs

1. Sous réserve du paragraphe 2 du présent article, une personne physique qui, a I'in-
vitation d'une université ou d'un collége public ou d'un établissement qui existe essentiel-
lement 2 des fins de recherche ou de toute institution similaire, séjourne dans un Etat
contractant pendant une période n'excédant pas deux ans a seule fin d'y enseigner ou d'y
poursuivre des recherches ou les deux a la fois dans un établissement public et qui est ou
était au moment de se rendre dans cet Etat résidente de I'autre Etat contractant, est exonérée
d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne la rétribution de son enseignement ou de
sa recherche pour une période ne dépassant pas deux ans a compter de la date ou elle se
rend pour la premiére fois dans ledit Etat 4 cette fin.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du présent Accord et de la législation en vigueur
dans I'Etat dont la personne physique a - été un résident, un enseignant ou un chercheur visé
au paragraphe | du présent article est exonéré d'impdt dans cet Etat en ce qui concerne ses
rémunérations ou s'il a droit a un abattement correspondant auxdites rémunérations au mo-
ment du calcul de son imposition dans ledit Etat, ladite rémunération n'est imposable que
dans l'autre Etat.

3. Les dispositions du présent article s'appliquent aux revenus résultant de I'enseigne-
ment ou de la recherche seulement si cet enseignement ou cette recherche sont effectués par
une personne physique uniquement dans l'intérét public et non principalement a I'avantage
d'autres personnes physiques.

Article 22. Etudiants et stagiaires

I. Toute personne physique qui est ou qui était résidente d'un Etat contractant immé-
diatement avant son départ pour l'autre Etat contractant et qui y séjourne temporairement
dans le seul dessein :

a) D'étudier dans une université, un collége, une école ou autre établissement similaire
reconnu dans cet autre Etat contractant;

b) D'effectuer un stage d'affaires ou comme apprenti technique; ou

¢) D'étudier, d'effectuer des recherches ou d'obtenir une formation en tant que bénéfi-
ciaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix du Gouvernement de I'un ou l'autre des
Etats ou d'une organisation scientifique, éducative, religieuse ou caritative ou dans le cadre
d'un programme d'assistance technique auquel participe le Gouvernement de I'un ou l'autre
des Etats, est exonérée d'impdt dans cet autre Etat en ce qui concerne :
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i) Les subsides recus de I'étranger en vue de son entretien, son éducation, ses études,
ses recherches ou sa formation,;

i) La bourse, l'allocation ou le prix; et

iii) Toute rémunération n'excédant pas 8§ 000 RM ou I'équivalent en livres sterling an-
nuellement au titre de services personnels fournis dans cet autre Etat sous réserve que les-
dits services soient effectués dans le cadre de ses études, de ses recherches ou de sa
formation ou qu'ils s'avérent nécessaires a son entretien.

Article 23. Autres revenus

1.Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant qui ne sont pas visés ex-
pressément dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables que dans cet
Etat contractant 2 moins que lesdits éléments ne proviennent de sources situées dans l'autre
Etat contractant; en pareil cas, ils pourront étre imposés par cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que ceux provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de 'article 6 lors-
que le bénéficiaire de ces revenus, résident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant une activité industrielle ou commerciale par I'intermédiaire d'un établisse-
ment stable qui y est situé ou une profession indépendante a partir d'une base fixe qui y est
située, et que le droit ou le bien générateur des revenus se rattache effectivement a cet éta-
blissement stable ou a cette base fixe.

Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15 du présent Accord, selon le cas, sont
alors applicables.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Sous réserve des dispositions de la législation du Royaume-Uni pour ce qui est de
I'imputation sur 'impdt du Royaume-Uni de I'impét exigible dans des territoires situés hors
du Royaume-Uni (et cela sans préjudice du principe général en vigueur ici) : a) Sous réser-
ve de l'alinéa b) du présent paragraphe : I'imp6t de la Malaisie exigible en vertu de la légis-
lation de ce pays et conformément aux dispositions du présent Accord, directement ou par
voie de retenues, sur les revenus, les bénéfices ou gains imposables provenant de sources
en Malaisie (a l'exclusion dans'le cas de dividendes, de I'impét exigible au titre des bénéfi-
ces affectés au paiement des dividendes) sont admis en déduction de I'imp6t du Royaume-
Uni calculé sur les mémes bénéfices, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est
calculé I''mp6t de la Malaisie; b) Dans le cas d'un dividende distribué par une société qui
est un résident de la Malaisie, I'imputation ne tiendra compte que de 1'impdt qui vient s'ajou-
ter a tout impot que la société doit payer sur les bénéfices affectés au paiement du dividende
et qui est au bout du compte assumé par le bénéficiaire du dividende. Toutefois, lorsque le
dividende est versé a une société qui est un résident du Royaume-Uni et qui contréle direc-
tement ou indirectement 10 % au moins des voix ayant droit de vote de la société distri-
butrice du dividende, I'imputation tient compte (en plus éventuellement, du crédit d'impot
de la Malaisie visé a l'alinéa a) du présent paragraphe) de I'impdt de la Malaisie que la so-
ciété doit payer sur les bénéfices servant au paiement du dividende en question.
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2. Sous réserve des dispositions de la législation de la Malaisie pour ce qui est de 1'im-
putation sur I'impét de la Malaisie de I'imp6t exigible dans tout pays autre que la Malaisie,
le montant de I'impét du Royaume-Uni ex " igible en vertu de la législation du Royaume-
Uni et conformément aux dispositions du présent Accord, sera considéré comme un crédit
déductible de I'imp6t de la Malaisie. Dans le cas d'un dividende distribué par une société
qui est un résident du Royaume Uni a une société qui est un résident de la Malaisie et qui
détient 10 % des voix ayant droit de vote de la société distributrice du dividende, I'imputa-
tion tient compte de 1'imp6t du Royaume Uni exigible de la société sur ses revenus servant
au paiement du dividende. Toutefois, le crédit ne doit pas excéder cette portion de I'impot
de la Malaisie calculée avant l'imputation et qui correspond a cet élément des revenus.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du présent article, les bénéfices, revenus et plus-va-
lues pergus par un résident d'un Etat contractant qui peuvent étre imposés dans l'autre Etat
contractant conformément au présent Accord sont réputés avoir leur source dans cet autre
Etat contractant.

4. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, I'expression «imp6t de Malaisie exigi-
ble» sera considérée comme comprenant tout montant qui aurait été exigible aux fins de
I'imp6t de la Malaisie pour toute année sous réserve d'une exonération ou d'un abattement
d'imp6t accordé pour une année quelconque ou pour portion d'année en vertu de : a) Section
133 A et Schedule 7 A de I'Income Tax Act 1967 et sections 22, 23,29,29 Aa2911,31E,
32, 33 et 41 B de la Promotion of Investments Act 1986 de la Malaisie et la section 45 de
cette loi dans la mesure ou elle se rapporte aux sections 21, 22 et 26 de I'Investment Incen-
tives Act 1968 ainsi que la section 34 de cette loi de 1968 dans la mesure ou elle se rapporte
aux section 19 et 20 de la Pioneer Industries (Relief from Income Tax) Ordinance 1958, en
autant que ces sections étaient en vigueur au moment de la signature du présent Accord et
antérieurement ou qu'elles n'ont ét¢ modifiées depuis lors que de fagon mineure sans porter
atteinte a son caractére général; ou b) Toutes autres dispositions ultérieures accordant une
exonération ou un abattement d'impét dont les autorités compétentes des Etats contractants
seraient convenues qu'elles revétaient essentiellement le méme caractére, si aucune modi-
fication n'aura été apportée par la suite sauf de fagon mineure, n'affectent aucunement le
caractére général desdites dispositions.

5. Aucun dégrévement de I'imp6t du Royaume-Uni ne sera accordé en vertu du para-
graphe 4 du présent article a) Lorsque les bénéfices, revenus ou gains imposables en raison
desquels un impdt aurait été percu si ce n'eut été le dégrévement ou l'abattement d'imp6t
accordé en vertu des dispositions visées audit paragraphe, ont été acquis apres le 31 décem-
bre 2005; ou b) En ce qui concerne les revenus ou les bénéfices de quelque source que ce
soit lorsque ces revenus et ces bénéfices sont pergus au cours d'une période commengant
plus de 10 ans suivant le dégrévement ou I'abattement visé audit paragraphe et accordé pour
la premiére fois s'agissant de cette source, que cette période ait débuté avant ou apres l'en-
trée en vigueur du présent Accord.

6. La période de dégrévement visée a l'alinéa a) du paragraphe 5 du présent article peut
étre prolongée a la suite d'un accord entre les Parties contractantes.
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Article 25. Limitation des dégrévements

1. Lorsque, conformément a une disposition du présent Accord, un revenu est dégrevé
d'imp6t dans un Etat contractant et qu'en vertu de la 1égislation en vigueur dans l'autre Etat
contractant, une personne est assujettie a I'impét au titre du montant desdits revenus qui est
versé ou percu dans cet autre Etat contractant et non au titre de leur montant total, le dégre-
vement accordé en vertu du présent Accord dans le premier Etat contractant ne s'applique
qu'a la faction des revenus qui est imposée au Royaume-Uni. 2. Les dispositions du présent
Accord ne s'appliquent pas aux personnes ayant droit a un avantage particulier en matiére
d'impA6t en vertu: a) D'une loi de 'un ou l'autre des Etats contractants qui a été spécifiée dans
un échange de notes entre les Etats contractants; ou b) toute loi essentiellement similaire
ultérieurement adoptée.

Article 26. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant a
aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront étre assujettis les nationaux de cet autre Etat qu1 se trouvent dans la méme
situation, notamment en ce qui concerne la résidence.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas établie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
I'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la méme activité.

3. Sauf en cas d'application du paragraphe 1 de l'article 9, ou des paragraphes 6 ou 7
de l'article 11, ou des paragraphes 6 ou 7 de l'article 12, ou du paragraphe 5 de l'article 13
du présent Accord, les intéréts, les redevances, les honoraires de services techniques et
autres sommes payées par une entreprise d'un Etat contractant a un résident de l'autre Etat
contractant sont déductibles, aux fins du calcul des bénéfices imposables de ladite entrepri-
se, dans les mémes conditions que s'ils avaient été payés a un résident du premier Etat sous
réserve qu'en pareil cas ces conditions qui sont applicables tant aux résidents qu'aux non-
résidents en vertu de la législation du premier Etat soient respectés.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalité ou en partie, di-
rectement ou indirectement détenu ou contrdlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat
contractant ne sont soumises, dans le premier Etat contractant, a aucune imposition ni obli-
gation y relative qui soit autre ou plus lourde que celle a laquelle sont ou pourront étre as-
sujetties les autres entreprises de méme nature de ce premier Etat.

5. Aucune disposition du présent article ne peut étre interprétée comme faisant obliga-
tion 4 a) Un Etat contractant d'accorder aux personnes physiques qui sont des résidents de
l'autre Etat contractant les déductions personnelles, abattements et réductions d'impéts qu'il
accorde a ses propres résidents en raison de leur état civil ou de leurs responsabilités fami-
liales; b) La Malaisie d'accorder aux ressortissants du Royaume-Uni qui ne sont pas des ré-
sidents de la Malaisie les déductions personnelles, abattements et réductions d'impéts qui
sont, en vertu de la loi, disponibles aux ressortissants de la Malaisie qui ne sont pas rési-
dents de 1a Malaisie, a la date de la signature du présent Accord.
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6. Les dispositions du présent article s'appliquent aux impéts qui font l'objet du présent
Accord.

Article 27. Procédure amiable

1. Lorsqu'un résident de I'un des Etats contractants estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats contractants entrainent ou entraineront une
imposition non conforme a la présente Convention, il peut, indépendamment des recours
prévus par la législation fiscale en vigueur dans les Etats contractants, soumettre son cas a
l'autorité compétente de I'Etat contractant dont il est résident ou, si les dispositions du pa-
ragraphe | de I'article 26 du présent Accord s'appliquent a son cas, a I'Etat contractant dont
il est un ressortissant.

2. L'autorité compétente du premier Etat contractant s'efforcera, si la réclamation lui
parait fondée et si elle n'est pas elle- méme en mesure d'apporter une solution satisfaisante,
de régler cette question par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de I'autre Etat
contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme au présent Accord.

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord aima-
ble, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu l'appli-
cation du présent Accord.

4. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indiqué aux paragraphes précédents.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangeront les renseignements né-
cessaires a l'application des dispositions du présent Accord ou pour prévenir I'évasion fis-
cale ou aux fins de I'administration des dispositions statutaires relatives a l'évasion relative
aux impdts qui font 'objet du présent Accord. Tout renseignement ainsi échangé sera tenu
secret et ne pourra étre communiqué qu'aux personnes ou autorités, y compris les tribunaux
ou organismes administratifs, compétentes pour l'assiette, le recouvrement, le contrdle, les
recours ou les poursuites qui font l'objet desdits impdts ou de la décision relative a des ap-
pels a cet egard.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne peuvent en aucun cas étre in-
terprétées comme imposant a un Etat contractant 'obligation : a) De prendre des disposi-
tions administratives dérogeant a sa propre 1égislation ou a sa pratique administrative ou a
celle de l'autre Etat contractant; b) De fournir des renseignements qui ne pourraient étre ob-
tenus sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa pratique administrative nor-
male ou de celle de l'autre Etat contractant; ¢) De transmettre des renseignements qui
révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou
des renseignements dont la communication serait contraire a l'ordré public.
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Article 29. Agents diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes
consulaires en vertu des régles générales du droit des gens ou des dispositions d'accords
spéciaux.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 du présent Accord, les per-
sonnes physiques qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'une mission perma-
nente ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant ou de tout Etat tiers qui est établi dans
l'autre Etat contractant ou qui sont fonctionnaires d'une organisation internationale, ainsi
que les membres de la famille d'une telle personne ne sont pas considérés comme résidentes
l'autre Etat aux fins du présent Accord si elles sont assujetties & 'impét sur le revenu dans
cet autre Etat uniquement en ce qui concerne les revenus qui y ont leur source.

Article 30. Entrée en vigueur

1. Chacun des FEtats contractants notifie 'autre Etat contractant de l'accomplissement
des procédures nécessaires a I'entrée en vigueur du présent Accord. Celui-ci entrera en vi-
gueur a la date de la derniére de ces notifications et s'appliquera alors

a) Au Royaume-Uni:

i) A I'impét sur le revenu et a I'impét sur les gains en capital de toute année d'imposi-
tion commengant le 6 avril, ou & une date postérieure, de I'année civile suivant celle au
cours de laquelle I'Accord est entré en vigueur;

ii) A I'impét sur les sociétés de tout exercice budgétaire commengant le ler avril, ou
a une date postérieure, de l'année civile suivant celle au cours de laquelle ' Accord est entré
en vigueur;

b) En Malaisie:

i) Aux imp6ts retenus a la source sur les revenus tirés le ler janvier, ou a une date pos-
térieure de 'année civile suivant celle au cours de laquelle I'Accord est entré en vigueur,

ii) Aux autres imp0ts sur les revenus, aux impdts exigibles pour toute année d'impo-
sition commengant le I'janvier, ou a une date postérieure, de la deuxiéme année civile sui-
vant celle au cours de laquelle ' Accord est entré en vigueur et pour les années subséquentes
d'imposition.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, I'Accord entre le
Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tendant a éviter la double imposition et a prévenir I'évasion fiscale en ma-
tiére d'impét sur le revenu signé a Londres le 30 mars 1973 tel qu'amendé par le Protocole
signé a Londres le 21 juillet 1987 (ci-aprés dénommé 1'Accord de 1973) prendra fin et ces-
sera de s'appliquer a compter de la date a laquelle le présent Accord s'appliquera aux impéts
qui y sont visés, conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article.

3. Toute disposition de ' Accord de 1973 qui aurait accordé des dégrévements de taxes
plus importants que ceux qui sont prévus au présent Accord, demeurera en vigueur:

a) Au Royaume-Uni, pour toute année d'imposition ou exercice budgétaire;
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b) En Malaisie, pour toute année d'imposition commengant, dans I'un ou l'autre cas,
avant l'entrée en vigueur du présent Accord.

Article 3 1. Dénonciation

Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une période indéfinie. Toutefois, 'un
ou l'autre des Etats contractants peut y mettre fin en adressant a l'autre Etat contractant, par
la voie diplomatique, une notification écrite de dénonciation le 30 juin ou & une date ulté-
rieure de toute année civile suivant une période de cinq ans a compter de la date de I'entrée
en vigueur de 'Accord. En pareil cas, I'Accord cessera de s'appliquer:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne I'impdt sur le revenu et I'imp6t sur les plus-values, pour toute

année d'imposition commengant le 6 avril ou a une date ultérieure de l'année civile suivant
celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les sociétés, pour tout exercice budgétaire commen-
cant le 1" avril ou a une date ultérieure de I'année civile suivant celle de la notification;

b) En Malaisie:

i) En ce qui concerne les impdts retenus a la source sur les revenus tirés le le, j anvier
ou a une date ultérieure de I'année civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne les autres impdts sur les revenus, aux impéts exigibles pour tou-
te année d'imposition commengant le ler janvier ou a une date ultérieure de la deuxiéme
année civile suivant celle de la notification.

En foi de quoi les soussignés, a ce diment autorisés, ont signé le présent Accord.

Fait en double exemplaire a Kuala Lumpur le 10 décembre 1996 en langues anglaise
et bahasa malaise, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion et d'application du présent Accord, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
DAVID MOsS

Pour le Gouvernement de la Malaisie:
CLIFFORD HERBERT
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ECHANGE DE NOTES
1
Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kuala Lumpur au Secrétaire général du Minis-
tére des finances du Gouvernement de la Malaisie

LE HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Kuala Lumpur, le 10 décembre 1996

Monsieur le Secrétaire général,

Jai I'honneur de me référer a I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Malaisie tendant a éviter la
double imposition et & prévenir I'évasion fiscale en matiére d'impd6ts sur le revenu signé ce
jour et de proposer au nom du Royaume-Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord

1. S'agissant de l'article 7

a) Que si les renseignements disponibles aux autorités compétentes s'avérent insuffi-
sants aux fins de la détermination des bénéfices a attribuer a I'établissement stable de I'en-
treprise, il est entendu qu'aucune disposition de I'article ne portera atteinte a I'application
d'une loi quelconque de cet Etat concernant la détermination de l'assujettissement a I'impét
d'une personne au moyen de l'exercice de la discrétion ou d'une évaluation de la part de
I'autorité compétente, sous réserve que la législation soit appliquée, dans la mesure ou les
informations disponibles a l'autorité compétente le permet, conformément au principe
énoncé a l'article;

b) Que dans la mesure ou il a été coutumier dans un Etat contractant de déterminer con-
formément 4 la loi les bénéfices a attribuer & un établissement stable sur la base d'une ré-
partition de la totalité des bénéfices de l'entreprise entre ses différents éléments constitutifs
aucune disposition du paragraphe 2 du présent article ne fait obstacle a la détermination par
un Etat contractant des bénéfices imposables au moyen d'une telle répartition coutumiére,
sous réserve que i) La méthode de répartition adoptée soit tel que le résultat soit conforme
aux principes contenus a l'article; et ii) Les bénéfices a attribuer a I'établissement stable
soient déterminés selon la méme méthode d'une année & l'autre @ moins qu'il n'existe des
raisons suffisantes pour procéder différemment.

2. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 25 : Que les dispositions du présent Accord
ne s'appliquent pas aux personnes exercant des activités commerciales ou industrielles offs-
hore en vertu de la Labuan Offshore Business Authority Tax Act 1990 (tel qu'amendée).
L'expression «activités commerciales ou industrielles» s'entend d'une activité définie a Ia
section 2 1) de l1a Labuan Offshore Business Activity Act 1990 (tel qu'amendée).

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agrément du Gouvernement de la Malaisie,
j'ai I'nonneur de proposer que la présente note et votre réponse en ce sens soient considérées
comme constituant un accord entre les deux gouvernements en cette mati¢re qui entrera en
vigueur dés I'entrée en vigueur du présent Accord.
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Je saisis cette occasion, etc.
DAvVID Moss

11
Le Secrétaire général de la Trésorerie du Gouvernement de la Malaisie au Haut Commis-
saire du Royaume-Uni a Kuala Lumpur

MINISTRE DES FINANCES

Kuala Lumpur, Le 10 décembre 1996

Monsieur le Haut Commissaire
Jai I'honneur d'accuser réception de votre note en date de ce jour ainsi libellée

[Voir note I]

Les propositions ci-avant rencontrant 'agrément du Gouvernement de la Malaisie, j'ai
I'honneur de vous confirmer que votre note et la présente réponse constituent un accord en-
tre les deux gouvernements en la matiére qui entrera en vigueur concomitamment a I'entrée
en vigueur de 1'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.
CLIFFORD HERBERT
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